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ELŐSZÓ
 Dél-Amerika egyik kicsiny, part menti szigetén leszállt az est.
 Keresőfények gyúltak mindenfelé, majd hirtelen teljes pompájában
 fölragyogott a dzsungel. A földdarab egyik szegletében tucatnyi
 munkás állt őrséget. A területet magas kerítés zárta körül, melybe
 áramot vezettek. Ilyesféle fémmonstrumok zárják körbe a börtönöket
 is, itt azonban szó sem volt börtönről vagy rabokról. Csupán néhány
 állatnak kerítettek el egy részt a szigetből.
 A munkások előkészítették kábítólövedékes fegyvereiket. Lassan
 egy jókora láda érkezett a földre, amit a kerítésből nyíló ajtóhoz
 toltak. Az egyik munkás a láda tetejére ugrott, megragadta az ajtó
 peremét, és igyekezte fölrántani az egyik oldalt. Beragadt. A férfi
 nekifeszült, de ekkor, teljesen váratlanul, a fal fölsza-
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ladt. A munkás megbillent, és a kerítés belső oldalán zuhant a földre.
 A láda nyitva volt. Iszonytató bömbölés hallatszott belülről Hirtelen,
 a bezuhant munkást keresve, mint a villám, egy karom kaszált a
 levegőbe. Megragadta a férfit, és a láda felé húzta.
 – Lőjetek! Lőjetek már! – ordította valaki.
 A kábítópuskák megvillantak, de már későn... A munkás odaveszett.
 A kutatóalagút távol a szigettől, a kontinens egyik, ember még nem
 látta területén nyílt. A bányászok csákánnyal, lapáttal, de leginkább a
 csupasz kezükkel dolgoztak, hogy egyre mélyebbre és mélyebbre
 hatoljanak a hegy gyomrában. Sem buldózert, sem dinamitot nem
 használhattak, hiszen a feladat roppant kényes volt.
 Két férfi ácsorgott a bejáratnál és a munkát nézte. Egyikük, a szebb
 időket megélt, szafariöltözetet viselő munkafelügyelő teljes
 figyelmét a sürgölődő munkások töltötték ki. A másik, Donald
 Gennaro is munkaruhában volt, ám az övé vadonatúj volt, és a
 férfiról lerítt, hogy az ő világát nem itt, hanem, kényelmesen
 párnázott székek és széles íróasztalok között kell keresni.
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– Mi folyik itt, Rostagno? – kérdezte a munka-felügyelőtől. –
 Húszmillió dolláros perrel fenyeget bennünket, a balesetet szenvedett
 munkás családja, és Hammond még csak beszélni sem hajlandó
 velem? Ha nem vesszük kézbe az ügyet, akkor a biztosítótársaság...
 Az egyik munkás kiáltása félbeszakította.
 – Moszkitó! – sietett feléjük.
 – Megint találtak egyet! – vált izgatottá Rostagno, és a munkást
 követve a tárna felé sietett.
 Gennaro hátra maradt, de igyekezett utolérni őket.
 – Moszkitó! Moszkitó! – kiáltozta a többi bányász is.
 Gennaro láthatóan nem fogta fel a szavak jelentőségét, még mindig a
 biztosításon töprengett.
 – A baleset a parkkal kapcsolatos komoly biztonsági kérdéseket
 hozott felszínre – lihegte. – A befektetők idegesek, megígértem
 nekik, hogy kivizsgáljuk az ügyet.
 – Hammond nem kedveli a kivizsgálásokat – vetette oda
 Rostagno a válla fölött, miközben beértek az alagútba. – Amit csak
 lehet, eltussolnak.
 Mikor odaértek, a férfi elhallgatott. A kimélyített üreg sötét volt és
 dohos. A csendet csak a csöpögő víz zaja törte meg. A néma
 munkások egyik társuk köré gyűltek, aki a kezében tartott valamit.
 – Na, igen... – folytatta Gennaro, rá sem hederítve a férfira vagy
 a tárgyra. – Ha a szakértők áldásukat adják a parkra, a biztosító
 emberei meg fognak hátrálni. Ian Malcolmot máris sikerült
 megnyerni, de a biztosítósoknak Alan Grant kell.
 Rostagno nem is hallotta Gennaro fejtegetését. Figyelmét lekötötte
 az a fényes, sárgás kő, amelyet a munkás tartott. A termetes
 borostyánt nemrég ásták ki a hegyből. Rostagno a kezébe vette, és a
 fény felé fordította. Elmosolyodott. Egy moszkitó esett a
 fenyőgyanta csapdájába, egy moszkitó, mely évmilliók óta döglött.
 * * *
 A nap dr. Alan Grantre tüzelt. Forróság remegtette a levegőt, egy
 árva fát sem lehetett látni, ami árnyékával valamelyest enyhíthette
 volna a hőséget. A Montana Badlands pora és csupasz sziklái nem
 tűrték az életet. Alan Grant azonban paleontológus*, s már rég
 megszokta a mostoha körülményeket, itt vagy a világ egy másik
 kietlen táján... Csak egy számított, az, hogy a Föld minél több ősi
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titkát fejtse meg. Nem érdekelte, hogy milyen toprongyosan néz ki
 porlepte ruhájában, borostás állal, csupán egyetlen dolog izgatta; a
 dinoszaurusz.
 Közelebb hajolt a talajhoz, s a nemrég előkerült
 dinoszauruszkövületet vizsgálgatta.
 * Különböző földtörténeti korszakokat elsősorban kövületek
 tanulmányozásával vizsgáló tudós (a ford.).
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– Négy teljes csontváz ilyen kis körzetben! – újságolta dr. Ellie
 Sattlernek. – Amott azok a Tentoszaurusz-csontok bizonyára egy
 ebéd maradványai.
 A karcsú, szőke nő közelebb hajolt a kövülethez, hogy ő is
 szemügyre vegye.
 – Dr. Grant! Dr. Sattler! – hallatszott hirtelen az egyik önkéntes
 hangja a gödör túlsó végéből. – Készen állunk, hogy ismét
 kipróbáljuk a számítógépet.
 Alansóhajtott. Nem szívesen hagyta ott az ásatást.
 – Gyűlölöm a számítógépet! – dünnyögte Ellienek, miközben
 kelletlenül visszaindultak a táborhelyre.
 Alant a tábor sem érdekelte. Úgy érezte, mintha cirkuszban lenne. A
 felállított sátrak között felnőttek és gyerekek futkostak össze-vissza.
 – Mi az ördögnek hozzák magukkal ezek az önkéntesek a
 kölykeiket? – kérdezte Grant, ki tudja hányadszor. Ellie nem felelt.
 Tudta, Alan mit érez a gyerekek iránt. Valahogyan ő sem volt velük
 kibékülve.
 Együtt léptek be a központi sátorba. Bent az önkéntesek már
 körbevették a számítógép monitorját. Egy dinoszaurusz-csontvázra
 meredtek, amit a talaj mélyébe “lőtt" radargömb feltárás nélkül is
 teljes egészében láthatóvá tett.
 – Velosziraptor? – kérdezte Ellie Alantól.
 – Úgy van – bólintott a régész. – S nem is rossz állapotban. Nézze
 csak a csuklócsontot! Kétségtelén, hogy ezek a dinoszauruszok már
 próbálkoztak a repüléssel.
 Az egyik önkéntes fölkacagott.
 – A dinoszaurusz és a repülés...?
 – Nyilvánvaló, hogy nem futotta át a könyvemet – felelte neki
 Alan. – Megeshet, hogy a dinoszauruszok közelebb álltak a
 madarakhoz, mint a hüllőkhöz. Hisz a "Raptor" szó a
 Velosziraptorban is ragadozómadarat takar.
 Egy kisfiú lépett előre, hogy pillantást vessen a képernyőre.
 – Nem is olyan félelmetes – jelentette ki.
 – Leginkább egy kétméteres pulykára hasonlít!
 Alanvégigmérte a fiút.
 – Szóval nem félelmetes?! – kérdezte. – Képzeld magad a
 jurakorszakba*! Elérkezel egy tisztásra. A ragadozó már jóval
 korábban tudta, hogy ott leszel. Ide-oda forgatja a fejét, és úgy
 mozog, mint a madár. Meg sem moccansz. Azt reméled, ha nem
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mozdulsz, nem vesz majd észre. A taktika be is válna a
 Tyranno-szaurusz Rexnél, de nem a Velosziraptornál! Rád támad.
 Nem szemből... Nem is oldalról... Egyszerre két olyan ragadozó
 támad, akikről nem is sejtetted, hogy a közelben vannak. Borotvaéles
 karmukkal beléd hasítanak. Villámgyorsan és mélyen.
 A fiú ijedt arccal hátrált.
 * Geológiai időszak a krétakor és a triászkor között, melyre a
 dinoszauruszok létezése, illetve az első madárfajok megjelenése a
 jellemző.
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– Szóval, egy kis tiszteletet, ha lehet! – fejezte be a hátborzongató
 eszmefuttatást Alan, és távozott a sátorból. Ellie követte.
 – Ha csak meg akartad rémiszteni, előránthattál volna egy puskát.
 Alan megvonta a vállát. Kissé kellemetlenül érezte magát.
 – Tudod... én meg a srácok...
 – Vén kövület! – kiáltott Ellie, miközben átkarolta. Ellie imádta a
 férfit, annak ellenére, hogy az rendkívül kiállhatatlan tudott lenni –
 különösen, ha gyerekekről volt szó. Szerette volna tudni, hogy
 megváltozik-e valaha. És ha nem, lehet-e közös jövőjük?
 Egyszer csak morajlás töltötte be a levegőt. Erős szél kerekedett, port
 és homokot kavart mindenfelé. Egy helikopter landolt a tábor
 közelében.
 * * *
 Idősebb férfi szállt ki a helikopterből. Alan méregbe gurult. Ki ez a
 fickó? Hogy képzeli, hogy csak így iderepül? Hosszú hetek munkáját
 teheti tönkre a felkavart homok! Nem veszi észre, hogy ásatás
 folyik?
 Ám mielőtt még alkalma adódott volna, hogy megszólaljon, a férfi
 bemutatkozott.
 – John Hammond – kezdte. – Örülök, hogy végre találkozunk,
 Mr. Grant!
 John Hammond! A név eljutott a tudatáig, és rá kellett ébrednie,
 hogy azzal az emberrel beszél, aki az ásatást finanszírozza.
 – Látom, hogy a pénzem megfelelő helyre került – tekintett körül,
 elégedetten Mr. Hammond. – De hadd térjek rögtön a tárgyra!
 Dél-Amerika partjai mentén van egy szigetem. Az elmúlt Öt évet
 azzal töltöttem, hogy ott létrehozzak egy rezervátumot.
 Észveszejtő látványosságok szórakoztatják majd a gyerekeket.
 Azonban ott van az az ügyvéd. Azt mondja, szerezzek szakértőket,
 akik megvizsgálják a parkot. Szeretném, ha maga lenne, aki az
 áldását adja rá. Érti? Csak jelentse ki, hogy biztonságos. Hagyja
 jóvá. Kérem, utazzon oda a hétvégére! Már várja egy gép –
 – Miféle parkról van szó? – érdeklődött Alan.
 – Ez egy... – John Hammond szünetet tartott és elmosolyodott –
 Éppen a maga stílusa!
 * * *
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Az étterem kerthelyiségében üldögélő férfi minden mozdulata arról
 árulkodott, hogy türelmetlenül vár valakit. Dennis Nedrynek hívták a
 nagydarab, széles vigyorú embert. A szinte állandóan az arcán ülő
 vigyorgásban volt valami ravasz, nagyon ravasz. S ha netán valaki
 mégis azt hitte volna, hogy a mosoly a jókedv
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jele, azt a férfi fagyos tekintete azonnal eligazította, milyen emberrel
 is van dolga.
 Sárga taxi gurult a járdaszegélyhez. Nedry a székből kiemelkedve az
 autóból kiszálló férfit, és annak táskáját figyelte.
 – Ide, Dodgson! – szólt neki Nedry, még mindig azzal a
 letörölhetetlen vigyorral az arcán.
 Dodgson felfedezte, s felé indult. Nedry elé csúsztatta az aktatáskát.
 – A nevemet ne ejtse ki! – mondta visszafojtott hangon, úgy,
 ahogy csak a hollywoodi filmekben beszélnek.
 – Dodgson, Dodgson, Dodgson! – ismételgette Nedry egyre
 hangosabban, miközben elvette a táskát.
 A férfi gyerekesnek tartotta a kántálást, és megjegyzés nélkül hagyta.
 – Hétszázötvenezer dollár van benne – utalt a táska tartalmára. –
 Ha szállít, megkapja a többit. Vagyis példányonként ötvenezer.
 Tizenötször ötvenezer...
 Nedry szeme összeszűkült.
 – Tudom, tudom. Ne izguljon! Az összesét megszerzem. Hogyan
 szállítsam át a szigetről?
 Dodgson egy közönséges borotvahabos flakont vett elő. Hagyta,
 hogy Nedry alaposan szemügyre vegye, majd letekerte az alját. A
 flakon belsejét tizenöt különálló rekesszé képezték ki – minden
 példánynak egyet.
 Nedry egyetértőén bólintott.
 – Tehát akkor holnap este a dokknál találkozom az emberükkel.
 Vigyázzanak, hogy semmit ne szúrjanak el! Tizennyolc perces
 szünetet építettem be a számítógép biztonsági rendszert vezérlő
 programjába. Tizennyolc perc, és a cége a teljes kutatás birtokosa
 lesz.
 – Pszt! – intette le sietve Dodgson.
 A pincér nem tudván eldönteni, ki állja a cehhet, a két férfi közé tette
 a számlát Nedry a papírdarabra nézett, majd ravasz vigyorával
 Dodgsonra...
 Dodgson fizetett.
 * * *
 Ellie és Alan nem is hitte, hogy alig pár óra kell csak ahhoz, hogy
 Dél-Amerikába jussanak. Helikopter repítette őket Mr. Hammond
 szigetére. A sziget tulajdonosa mellett még két férfi osztotta meg
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velük a helikopter kabinját. Donald Gennaro – az a bizonyos ügyvéd,
 akiről Mr. Hammond a felkéréskor említést tett – most is úgy festett,
 mint aki épp irodájába igyekszik, nem pedig egy trópusi szigetre.
 Mindent mérlegre téve, szívesebben lett volna még most is a
 borostyánbányában.
 A másik helyen dr. Ian Malcolm utazott. Malcolm matematikus volt,
 s Alan-hez és Ellie-hez hasonlóan a park biztonságát kellett
 megvizsgálnia, igaz, egy telje-
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sen más aspektusból. A magas, sovány férfi fekete öltözetével
 kilógott a sorból. Nem tűnt izgatottnak, sőt inkább úgy látszott, az
 egész helyzetet komikusnak találja.
 – Az ön parkja nem fog beválni – jelentette ki Mr. Hammondnak
 – a káosz-teória miatt. Végül minden kiszámíthatatlan.
 Alannek és Ellie-nek fogalmuk sem volt, hogy miről beszél a
 matematikus. Igaz, azt sem közölték még velük, milyen parkról is
 van szó valójában, így nem tudták beszélgetéssé változtatni Ian
 Malcolm szkeptikus szavait. Néhány perc hallgatás után
 megpillantották a partot. A sziget körvonalai élesen emelkedtek ki az
 óceán vizéből. Vastag ködfelhő ölelte körbe a parányi földdarab égbe
 meredő szikláit. Furcsa és sejtelmes volt a látvány. Mintha... mintha
 egy másik korból maradt volna itt a sziget.
 – Egy pillanat – szólalt meg Mr. Hammond – és rögtön
 leszállunk. Lehet, hogy egy kicsit rázós lesz.
 A helikopter eddigi egyenes útja hirtelen megszakadt, a gép úgy
 süllyedt alá, mint egy darab kő. Miután földet értek, Hammond
 kitárta a helikopter ajtaját, és széles mozdulattal körbemutatott.
 – Isten hozta önöket a Jurassic Parkban!
 A helikoptertől alig száz méterre két dzsip várt rájuk. Beültek, és az
 autók elindultak az autópályának igazán nem nevezhető úton a sziget
 belseje felé.
 – Lazítson, és érezze jól magát! – biztatta Mr. Hammond Donald
 Gennarót. – Itt abszolút biztonságban van, a kerítésbe áramot
 vezettünk.
 A dzsipek lassan kanyarogva haladtak a hegyi úton. Ellie elbűvölve
 nézte a szigeten burjánzó növényzetet. A dzsip letekert ablakán
 keresztül gyönyörködött az érintetlen trópusi természetben. Azonban
 valami, egyelőre még megmagyarázhatatlan érzés nem hagyta
 nyugodni. Letépett egy levelekkel borított ágat. Alaposan
 megvizsgálta, de a kételyek csak fokozódtak benne.
 – Hogy lehet itt ez a növény? – kérdezte magában. – Hiszen ez
 már réges-rég kihalt...
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A zötykölődés egy sáncárok szélén ért véget. Alan hátrafordult az
 ülésén, hogy körülnézzen.
 Elsőként a fákon akadt meg a tekintete. Legalább egy másodpercig
 tartott, amíg rádöbbent, hogy nincs rajtuk levél. Alan fölemelte a
 fejét, és a fák csúcsát kereste. Magasabbra és magasabbra nézett...
 Hirtelen rájött, hogy nem fatörzseket lát. Azok nem fatörzsek, hanem
 lábak. Annyira hátrahajtotta a fejét, amennyire csak lehetett. Valahol
 az ég alatt meglátta a végtagok gazdáját; a lábak egy dinoszauruszé
 voltak! Egy élő, lélegző dinoszauruszé!
 – Hé! – kiáltott Ellie, mikor ő is észrevette.
 A tizenkét méter magas Brachioszaurusz lebámult rájuk.
 Mr. Hammond átsétált hozzájuk. Arcának boldog mosolya az új
 biciklijével dicsekvő kisfiúéra hasonlított.
 – Szeretné megpaskolni? – kérdezte.
 Senki nem tudott szóhoz jutni. A gigantikus méretű élő dinoszaurusz
 túl sok volt. Még Ian Malcolmot is elbűvölte a látvány.
 – Maga megcsinálta! Maga tényleg megcsinálta! – szakadt ki
 belőle a kiáltás.
 Alan még mindig nem jutott szóhoz. Csak állt a dzsip ülése mellett,
 és igyekezett közelebb kerülni a Brachioszauruszhoz. Eközben
 megpillantott egy másik dinoszauruszt. Az árok túlsó végén egész
 csapatra való volt belőlük, s békésen rágcsálták a fák tetejéről a
 leveleket.
 Örömkiáltásban tört ki. Gennaro odafutott.
 – Ezek... ezek... – hebegte az ügyvéd.
 – Növényevők – felelt a ki nem mondott kérdésre Mr. Hammond.
 – Nyugodjon meg, csak zöldet fogyasztanak!
 Gennarón látszott, hogy lecsillapodott. Ian Mal-colm azonban nem
 tudta megállni, mondania kellett valamit.
 – Azért, mert vegetáriánusok, még eltaposhatják magát! –
 jegyezte meg epésen.
 Eközben Alan és Ellie is megtalálták a hangjukat, és egyszerre
 szólaltak meg.
 – A mozgásuk... ez a méltóságteljesség... nem olyan, mint... –
 kezdte Alan.
 – A szakemberek azt állították... – folytatta Ellie –, és most
 egyszerűen...
 – Tűzre vethetjük a szakkönyveket – fejezte be helyette Alan.
 A több mint száz tagot számláló csorda nekiindult, hogy átkeljen a
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füves síkságon.
 – Nézze csak, hogy haladnak! – mondta Alan.
 – Csordában! – tette hozzá Ellie. – Nekünk volt igazunk!
 Mindenki fellelkesülten beszélt, nem törődve azzal, hogy kapnak-e
 választ vagy sem. A mellettük le-
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gelésző Brachioszaurusz azonban rájuk se hederített. Kedves, bamba
 képet vágott. Hosszú nyakát átnyújtotta a sáncárok fölött, mint aki
 közelebbről akarja megvizsgálni az autókat.
 Gennaro rémülten visszahőkölt, pedig a dinoszaurusz csak a közeli
 leveleket nézte ki magának. Egy perccel később, mint valami
 maszatos szájú csecsemő, visszahúzódott, ágakat hullajtva a
 motorháztetőre.
 Mr. Hammond elérkezettnek látta az időt, hogy Gennarót
 visszatessékelje az első dzsipbe. A járművek ismét elindultak fölfelé,
 keresztül a parkon, de az út háralévő részében az élmények hatása
 alatt folyamatosan beszéltek mindannyian.
 – Ezek a dinoszauruszok lenyűgözőek! – lelkendezett Alan.
 – A park óriási siker lesz! – tette hozzá Gennaro, akinek minden
 félelme elillant. Dollármilliókat hoz majd nekik!
 Az általános lelkesedésben csupán Ian Malcolm nem osztozott.
 Amint a központ felé közeledtek, egyetlen szót ejtett ki:
 – Téboly! – mondta, s iszonyodva rázta a fejét.
 * * *
 Központ címén hatalmas területet kerítettek el a park többi részétől.
 Három építmény állt rajta, amelyeket kitaposott ösvények kötöttek
 össze. A házak között munkások sürgölődtek. Az utolsó simításokkal
 voltak elfoglalva, vakolták a falakat és berácsozták az ablakokat. Bár
 már a vége felé közeledett a munka, még rengeteg tennivaló akadt.
 Mindössze az egyik építményre lehetett azt mondani, hogy készen
 áll. Ám ez nem lakóépületnek tűnt, sokkal inkább valamiféle
 karámnak vagy inkább cellasornak.
 Mr. Hammond a legnagyobb épülethez kísérte vendégeit, amelyen
 jókora tábla hirdette, hogy ez a Látogatók Központja. Az
 előcsarnokban egy Tyrannoszaurusz és egy Brachioszaurusz
 hatalmas összeállított csontváza fogadta őket. Hammond megvárta,
 amíg a többiek megcsodálják a nem mindennapi látványosságot,
 majd mesélni kezdte a terveit.
 – Itt lesz a világ legnagyobb, legszebb szabadidőparkja. Nem –
 előzte meg a lehetséges közbevetéseket –, nem a játékokra értem.
 Élő, lélegző látványosságokról gondoskodtunk, melyek annyira ősien
 újszerűek, meghökkentőek, hogy mindenkit magukkal ragadnak. Le
 merem fogadni, azon töprengenek, hogyan kerültek ide a

Page 17
                        

dinoszauruszok. Nos, amit kinn láttak, az az ivartalan szaporítás
 csodája! Ezek a dinoszauruszok vérmintából “születtek".
 – Hol lehet manapság a 100 millió-éve kihalt dinoszauruszok
 vérét megszerezni? – kíváncsiskodott Ellie.
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– Majd megtudják – válaszolta Hammond, s a társaság
 valamennyi tagját a Látogatók Központjában lévő színházterembe
 invitálta.
 Miután elhelyezkedtek a helyiségben, a lámpák fényei kihunytak, s a
 szemközti vásznon elkezdődött a vetítés.
 Egy rajzfilmfigura tűnt fel a képen, amely leginkább két egymásba
 tekeredett cérnaszálra hasonlított.
 – Az én nevem Mr. DNS – kezdte a “cérnaalak". – Az ön véréből
 származom, ahol több milliárd hasonló DNS-spirál található még
 rajtam kívül. Bennünk az élet felépítésének programja található. Én
 vagyok a terv, ami az élőlények fejlődését tartalmazza.
 Váltott a kép, s Mr. DNS magyarázni kezdett:
 – Hosszú, hosszú idővel ezelőtt épp ugyanolyan moszkitók éltek a
 Földön, mint most. Alan egy kicsit nagyobbak voltak, de éppúgy
 állati vérrel táplálkoztak, mint manapság. Mivel akkoriban
 dinoszauruszok népesítették be a kontinenseket, ezért azután
 kézenfekvő, hogy az ő vérüket szívták ezek a rovarok. Nem
 számított egyedi esetnek, hogy a táplálkozását befejező rovar egy fa
 törzsén keresett pihenést a kimerítő foglalatossága után. Azt, hogy
 voltak egyedek, amelyek ilyenkor beleragadtak a fák nedvébe,
 valóban csak a véletlennek tudhatjuk be. Hosszú idő telt el, a fa
 nedve megkeményedett, majd megkövült – pontosan úgy, ahogy a
 dinoszauruszcsont is megkövül. Ez a kövület, melyet borostyánnak
 nevezünk, eredeti állapotában konzerválta a moszkitót.
 Ezután a borostyán évmilliókon keresztül várakozott, amíg
 megérkeztek az őslénypark tudósai, akik kivonták a vért a
 moszkitókból. Es láss csodát, máris kezükben volt a dinóvér! Azaz a
 DNS. Persze hiányoztak bizonyos elemek, amelyeket a béka
 DNS–ével pótolták ki. Azt kérdezitek, miért? Mert a békák és a
 dinoszauruszok felépítése között nagyon nagy a hasonlóság!
 A DNS-t üres strucctojásokba helyezték. Nem sok telt bele, s
 megszületett a dinoszauruszbébi.
 Hirtelen biztonsági korlátok csukódtak az ülésekre, majd a székek
 elindultak. Alant és a többieket önműködő ajtókon keresztül egy
 laboratóriumba szállították.
 A szoba különös színben ragyogott. Az ultraviola fény több tucat
 strucctojást borított be. Alan kikászálódott a székből, és az egyik
 keltetőasztalhoz futott. Egy tojás éppen repedezni kezdett, s
 kisvártatva parányi dinoszauruszfej kandikált elő belőle.
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– Nézzék! – kiáltott elragadtatva Alan. A többiek is odarohantak.
 – Szeretek mindegyik dinoszaurusz születésénél jelen lenni
 – mosolygott Mr. Hammond.
 – Hisz az lehetetlen! – tiltakozott Ian. – Mi van a szabadban
 születő dinoszauruszokkal?
 – Ilyesmi itt nem fordulhat elő – ingatta a fejét
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Mr. Hammond. – A parkban élő valamennyi példány nőstény.
 – Honnan olyan biztos ebben? – hitetlenkedett Ian. – Alan csak
 nem megy ki a parkba, hogy fellibbentse a... hmmm... szoknyájukat?
 Ezt ugyanis nem lehet szabályozni. Az életet nem lehet korlátozni.
 Elszabadul, és növekszik. Az élet mindig megtalálja a kiutat.
 Alana rövid vita alatt kezébe vette a dinoszauruszbébit, ami úgy
 nézett ki, mint valami sárga gyík barna csíkokkal. Alaposan
 megnézte, a laborműszerekkel megmérte a súlyát. Megszámolta a
 hátán végigfutó csontokat. Bár minden egyetlen fajra utalt, mégsem
 akarta elhinni. – Nem lehet – gondolta magában. – Ezt a kockázatot
 senki sem merné vallani.
 – Ez milyen fajta? – érdeklődött Mr. Hammond-tól.
 – Velosziraptor – hangzott a válasz.
 – Raptorokat is tenyészt?! – hitetlenkedett Alan, s hallhatóan
 megremegett a hangja.
 A Raptorokat közvetlenül a Látogatói Központ melletti elzárt részen
 tartották. Alan futni kezdett a kerítés felé, a többiek követték.
 – Úgy terveztük, hogy a Raptorokat csak ebéd után mutatjuk be
 önöknek – szólt Mr. Hammond, miközben megpróbálta megállítani
 Alant, és visszavezetni az épületbe. A tudós azonban mindenképpen
 látni akarta ezeket a nem túl nagy termetű, de igen rossz hírnek
 örvendő dinoszauruszokat. Egész közel hajolt a kerítéshez, vigyázva,
 nehogy megérintse azt. A területet sűrűn benőtték a bokrok és a fák,
 ideális búvóhelyet kínálva az állatoknak. Hiába próbálta meg átfúrni
 a tekintetét a buja növényzeten, egyetlen Raptort sem látott. Hirtelen
 hatalmas daru tűnt a szemébe, amely segítségével egy termetes
 állatot eresztettek le az elkerí-

Page 21
                        

tett területre. Alan csak egy pillanatig látta az ég és föld között
 lebegő lényt, neki szarvasmarhafélének tűnt.
 Az ökör ijedtnek látszott. A vastag kötélen függő állat vadul
 kapálózott a lábaival, majd eltűnt a sűrű lombok között. A feszes
 kötél meglazult, tudni lehetett, hogy az ökör földet ért. Azt hihette
 volna bárki, hogy az állat immár békésen legelészik a haragos-zöld
 fűben. Az idilli kép azonban egy pillanat alatt tovatűnt.
 A kötél megrándult, mint a horgászzsinór, melyre hal akadt. Azután
 elcsavarodott, és körbe-körbeforgott. Növények csapódtak
 jobbra-balra. Alan bőszült morgást hallott, majd az evés félre nem
 érthető zajait. Másodpercek teltek csak el, s ismét minden
 lecsendesült. A daru fölhúzta a kötelet, aminek a végén már nem volt
 semmi. Az ökör eltűnt, minden porcikáját fölfalták.
 A kis csoport tagjai dermedten álltak. Túl megrázó volt az élmény,
 semhogy szólni tudtak volna.
 – A Raptorok – hallatszott a hátuk mögül egy zord hang. –
 Valamennyit ki kellene irtani. Kemény tekintetű férfi, Róbert
 Muldoon, a park vadőre figyelte őket. Kis szünetet tartott, majd
 folytatta. – Nyolc hónapos korukban már pusztítanak. Olyan
 sebesek, mint a gepárd, óránként 90 kilométeres sebességgel
 száguldanak. Arról nem is beszélve, milyen hatalmasakat tudnak
 ugrani.
 – Értelmesek? – kérdezte Alan.
 – Meglehetősen – válaszolt a vadőr.
 Mr. Hammond összeütötte a tenyerét, mintha ezzel akarná elűzni a
 rossz hangulatot. Mindenki ráfigyelt.
 – Mindez valóban így van, azonban megtettük a szükséges
 biztonsági lépéseket. Elektromos kerítés veszi körbe a területet, és
 acélrács készül minden ablakra. Mindent a kezünkben tartunk.
 Tartott némi hatásszünetet, majd hirtelen témát váltott.
 – Hát akkor... Alan, mehetünk ebédelni!
 * * *
 Az ebédet a Látogatók Központja éttermében költötték el, de az
 étkezés befejeztével is az asztalnál maradtak. A parkról beszélgettek.
 – Egy vagyont fog hozni! – jegyezte meg sokadszor Gennaro,
 akinek már az összes félelme elpárolgott.
 – Bármilyen árat megadnak majd az emberek, csak hogy lássák az
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állatokat.
 Mr. Hammond szúrós tekintetet vetett rá. Nem ilyen céllal építette a
 parkot. A dinoszauruszok szerelmeseinek teremtett itt mindent,
 különösen a gyerekeknek. Reménykedett abban, hogy a többiek
 közül lesz majd valaki, aki hasonlóképpen vélekedik.
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– Nem látja, mekkora a veszély? – vetette közbe Ian Malcolm.
 – Úgy használja föl a tudomány hatalmát, mint a kisgyerek, ki
 rálelt apja puskájára. Fogalma sincs, minek lett a szülőatyja!
 Ellie egy másik szempontot vetett föl.
 – Az a kérdés, vajon mennyit lehet kideríteni a kihalt világról?
 Mr. Hammondot zavarba hozták a az elhangzottak.
 – Ha mindkét szakértő úgy gondolja, hogy a park, bukás lesz...
 Alan azonban még nem nyilatkozott. Megpróbálta feldolgozni az
 elmúlt néhány óra élményeit, minél jobban eltöprengett a dolgon,
 kénytelen volt egyetérteni Iannal.
 – Dinoszauruszok és emberek – együtt!? Senki sem tudhatja
 előre, hogyan reagálnak majd egymásra.
 Az egyre borúsabbá váló hangulatnak a kintről beszűrődő kürtszó
 vetett véget. Mr. Hammond fölállt.
 – Megjöttek a vezetőik, akik majd körbekalauzolják önöket a
 parkban.
 Bízott abban, hogy az őslényparkban tett túra megváltoztatja majd
 szakértőinek a véleményét.
 – Remélem, Tim és Alexis majd segít abban, hogy kicsit kedvet
 kapjanak!
 – Kik? – szaladt ki Alan száján.
 Mr. Hammond válasz helyett bevezette unokáit. Tim kilencéves volt,
 nővére, Alexis tizenkettő.
 – Végtére is – tolta előbbre nagyapai büszkeséggel a két gyereket
 Mr. Hammond –, az ő korosztályuk adja majd a mi igazi
 közönségünket.
 “Te jó ég, hát itt is vannak gyerekek?" – villant át Alan Grant
 agyán –, már sosem szabadulok meg tőlük!
 * * *
 Két elektromos dzsip parkolt le a Látogatók Központja előtt, amik
 sínen futottak, mint valami vonat.
 – Olvastam a könyvét – mondta Tim Alan-nek, amíg a beszállásra
 vártak. Tágra nyílt szemekkel leste a paleontológus legkisebb
 rezzenését is, de az úgy tett, mintha nem is hallotta volna. Tim
 szerelemes volt a dinoszauruszokba, így mindenki, aki sokat tudott
 róluk – Alan Grant is – hős volt a szemében.
 – Tényleg azt gondolja, hogy a dinoszauruszok madárrá
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változtak? kérdezte a kisfiú.
 – Nos, szóval, pár faj elképzelhető, hogy kifejlődött – válaszolta
 Alan, aki már nem térhetett ki a konkrét kérdés elől. Valamiért
 idegesítette a kisfiú. Megpróbált odébb húzódni, de Tim a sarkában
 maradt. Alan körbesétálta a járműveket, hogy megpróbáljon
 megszabadulni Timtől. Csak akkor nyugodott meg,

Page 25
                        

amikor végre beült a második villanyautóba, és Tim Alexisszel és
 Gennaróval együtt az első dzsipbe szállt. Alan kényelmesen
 elhelyezkedett az elsősegélydoboz és a túlélőtáska között. Ellie és
 Ian Malcolm számára sokkal kívánatosabb társaságnak tűnt, mint a
 gyerekek. Mr. Hammond nem kísérte el őket.
 – Mi majd a vezérlőteremből figyelünk mindent – közölte velük
 búcsúzóul.
 A járművek nekilódultak. A telepről kifelé magas vaskapukon
 hajtottak keresztül, s alig néhány másodperc múltán már a
 dzsungelben voltak. A két dzsipben egyszerre szólalt meg a
 hangszóró:
 – Üdvözöljük önöket az őslényparkban!
 A villanyautók nem csak a park kényelmes megtekintését szolgálták.
 A beépített számítógépek segítettek abban, hogy a látogatók ne csak
 bambán bámuljanak, hanem azt is megtudhassák, mit is látnak
 valójában.
 Gennaro rögtön az indulás után nyomogatni kezdte a
 komputerterminál mellé kivezetett gombokat.
 – Mi ütött ebbe a számítógépbe? – dünnyögte. – Miért nem akar
 működni?
 – Ez csak egy a kapcsolódó CD–ROM – magyarázta Alexis, és
 átvette a billentyűket a férfitől.
 – Lex profi számítógépben – tette hozzá biztatóan Tim.
 – Még kezdő vagyok – helyesbített a lány. Ebben a pillanatban a
 dzsipek lefékeztek. A domb-
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tetőről – ahol megálltak – lélegzetelállító panoráma tárult a
 szemükbe. Alattuk hatalmas mező húzódott, melyet egy folyó szelt
 ketté.
 – Tekintsenek jobbfelé! – mondta a hang a szalagról. – Ott egy
 dinoszauruszcsordát láthatnak, Dilophoszauruszokat. Ez a
 dinoszauruszfajta ragadozó, vagyis húsevő, és mellesleg mérges. A
 Dilophoszauruszok mérget spriccelnek az áldozatukra, amivel
 megvakítják és egyben, mégis bénítják azt, ami a támadás után sem
 látni sem mozdulni nem képes.
 Az utasok, nekidőltek a kocsik ablakának, de egyetlen dinoszauruszt
 sem láttak. Pár kiábrándító másodperc után a járművek ismét
 elindultak fölfelé egy magas hegygerincen. A második “megálló"
 egy hatalmas, széles síkság pereménél volt. Magas kerítés húzódott
 előttük, amelyre jól látható helyeken veszélyt jelző táblákat
 helyeztek el.
 Közvetlenül a Tyrannoszaurusz Rex területe mellett álltak meg.
 Felemelkedtek az ülésekről, hogy jobban lássanak. De itt sem akadt
 látnivaló, ha csak a buja növényzetet nem számítjuk annak. Mivel
 egyetlen Tyrannoszaurusz Rex sem akart feltűnni, csalódottan
 ereszkedtek vissza az ülésekre.
 Ian nem állhatta meg, hogy ne emelje fel a mikrofont, amely a
 vezérlőteremmel kötötte össze az autókat, és ne intézzen néhány
 keresetlen szót Mr. Hammondhoz.
 – Ugye terv szerint azért dinoszauruszok is szerepelnek ezen a
 dinoszaurusztúrán?
 Alan kibámult az ablakon. Úgy rémlett, mintha látott volna... amott!
 A mező túlsó végén. A kerítés mellett megpillantott valami mozgót,
 de a dzsipek ismét nekilódultak. Alan úgy érezte, feltétlenül látnia
 kell, hogy mi volt az. Kinyitotta az ajtót, és kiugrott
 – Alan? – lepődött meg Ellie, majd habozás nélkül ő is kiugrott.
 – Íme a káosz-teória a gyakorlatban – morogta magának Ian. –
 Senki sem jósolhatta volna meg, hogy kiugranak egy mozgó
 járműből.
 Azután, szinte csak azért, hogy megerősítse az elméletet, ő is
 kiszállt.
 Hamarosan valamennyien a szabad ég alatt álltak, de csak egy
 pillanatig, hogy azután Alan Grant nyomába eredjenek, aki lefelé
 tartott a dombon.
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* * *
 A vezérlőteremben Mr. Hammond monitoron követte az
 eseményeket. Több tucat képernyő mutatta a park különböző pontjait
 és a különféle dinoszauruszokat. A képernyők alatt
 számítógép-terminálok húzódtak. Ezeken keresztül működtették a
 kamerákat, ellenőrizték a telefonokat, az elektromos kerítéseket, és
 irányították az egész biztonsági rendszer működését.
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Ebből a teremből, amely úgy nézett ki, mint egy földi űrközpont, az
 egész őslényparkot ellenőrizhették.
 Igaz, a rendszer még nem volt egészen kész. Technikusok
 nyüzsögtek szerteszét, hogy lefuttassák az utolsó teszteket. Muldoon
 zord arccal közeledett Mr. Hammond felé. Félre kellett löknie az
 itt–ott heverő létrák egyikét, hogy elérje a sziget tulajdonosát.
 – Az országos időjárás-jelentés szerint vihar tart felénk – közölte.
 Veszélyes lehet. Félbe kell szakítanunk a kirándulásukat.
 Ray Arnold vezető technikus aggodalommal csóválta a fejét,
 miközben néhány adatot írt fel a Hammond előtti monitorról.
 – A villanydzsipek első fényszórója nem világít – mondta.
 – Az ezt vezérlő számítógép még nem lépett csatasorba.
 – Dennis! – kiáltotta Mr. Hammond a számítógépkezelőnek. –
 Ezek az emberek a maga kezében vannak.
 Tekintete a monitorra esett, szemei elkerekedtek a döbbenettől.
 – Alan a többiekkel elhagyja a járműveket! – szakadt ki a
 férfiből.
 Dennis Nedryt viszont a legcsekélyebb mértékben sem izgatta a
 túracsoport. Másik helyszínt hívott a képernyőjére, amin egy
 teherhajó jelent meg a sziget dokkja mentén. A hajót előre-hátra
 dobálták az egyre jobban háborgó hullámok. Nedry ismét képet
 váltott. Biztos volt abban, hogy a képernyőn feltűnő acélajtó mögött
 tárolják a dinoszauruszpéldányokat. Az ajtón lévő “Tilos a
 bemenet!" felirat csak megerősítette ebbéli hitében.
 Nedry gondolatban átfutotta tervét. Leblokkolja a biztonsági
 rendszert. A dinoszauruszpéldányokat beleteszi az álcázott
 borotvahabos flakonba. Ezután kihajt a kikötőbe, és a flakont átadja
 egy dokkmunkásnak. Ennyi volt az ő része. A terv szerint az árut a
 dokkmunkás szállítja majd le a parton várakozó Dodgson-nak.
 Dodgson kifizeti a pénz hátralevő részét, és ő gazdag ember lesz!
 – Pofonegyszerű – gondolta Nedry, fölvette a telefont, és a hajót
 hívta.
 – Mennünk kell, vihar közeleg – hallotta a matróz hangját a
 kagylóból. – A telepről az összes munkás megérkezett, indulnának
 már haza.
 – Tizenöt perc, és ott vagyok – válaszolta Nedry.
 Tudta, hogy meg kellene várnia, amíg Alan és a többiek visszatérnek
 a kirándulásból.' A biztonsági rendszer megbénulásával nagy bajba
 kerülhetnek. Alankivárta volna, amíg visszaérnek, de a vihar nem
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volt belekalkulálva, s már alig maradt ideje. Nedry számára a pénz
 mindennél többet jelentett. Visszafordult a számítógéphez, s amint
 meggyőződött arról, hogy
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senki sem figyeli, begépelt egy sort a terminál billentyűzetén.
 A gép azonnal reagált, a képernyőn vörös négyszög jelent meg,
 amiben egyetlen szó volt olvasható: Végrehajtás.
 * * *
 Az ég beborult az őslénypark felett. A vihar egyre jobban közeledett.
 – Hé, ki gondolja úgy, hogy itt kint kell maradnunk? – kérdezte
 Gennaro. Jobbra tekintett, majd balra Bízott abban, hogy a közelben
 nincsenek dinoszauruszok.
 Alan viszont határozottan érezte, hogy van valami a közelben. Utána
 akart járni, s egyre csak haladt lefelé a dombon. A csapat többi tagja
 követte őt. Lex már a régész mellé ért. Nem figyelt a lába alá, és
 megbotlott egy laza kődarabban. Alan elkapta a kezét, nehogy
 elessen. Lex a férfire mosolygott, s amikor az el akarta engedni, ha
 lehet, még szorosabban kapaszkodott bele.
 A csapat hirtelen megállt az ösvényen. Egyszerre pillantották meg az
 oldAlanfekvő Triszeratopszot. Az állat a fején körbefutó nagy
 csonttaréjjal úgy nézett ki, mintha főkötőt viselne. Tim meredten
 nézte a szemek fölül és az állat orra hegyéből előmeredő három
 szarvat. Elvigyorodott.
 – Félek! – mondta Lex.
 Tim azonban nem ijedt meg. Odarohant a dinoszauruszhoz,
 nyomában Alan-nel.
 – Szegény pára! – gondolta a tudós. – Már alig tud mozdulni.
 Mielőtt még alaposabban szemügyre vehette volna az állatot, a park
 orvosának, dr. Gerry Hardingnak terepjárója csikorogva lefékezett
 mellettük. A férfit a legkevésbé sem érdekelte a kis csapat,
 egyenesen a Triszeratopszhoz sietett, leguggolt mellé, és
 megvizsgálta.
 – Semmi baj – jelentette ki rövidesen széles mozdulatokkal
 kísérve. – Kissé elkábult. Úgy tűnik, hogy hathetente rájön valami.
 Nem tudtuk kideríteni, hogy mi lehet a gond.
 Alana dinoszauruszhoz hajolt. Az állat sötétlila nyelve petyhüdten
 lógott ki a szájából.
 – Ellie, ezt nézd meg!
 A nő megvizsgálta a háromszarvú nyelvét. Elővett egy fényceruzát,
 és belevilágított a Triszeratopsz szemébe.
 – Mik voltak az eddigi tünetek? – kérdezte dr. Hardingtól.

Page 31
                        

– Nehezen lélegzett. Nehezen járt – hangzott a felelet.
 Alan és Ellie röpke beszélgetést folytattak az orvossal, majd a nő
 kisétált a tágas mezőre, hátha ott
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megtalálja a választ. Néhány perc múlva visszatért a csoporthoz. A
 három tudós együtt töprengett.
 – Azok a bogyós növények a mezőn, amelyekből táplálkozik,
 Alan, azok okozhatják a bajt – mondta végül Ellie. – Elképzelhető,
 hogy mérgezőek.
 Alana fejét rázta.
 – A Triszeratopszok egyfolytában legelésznek. Ha a táplálék
 lenne az ok, mindig beteg lenne, nem csak hathetente. Valami itt
 nincs rendjén.
 Tim eközben a dinoszaurusz mögé keveredett. Lecsiszolódott
 kődarabokból álló kupacot vett észre a földön az állat mellett. Felvett
 egyet, és kíváncsian nézegette.
 – Olyan ismerősek – kiáltotta félénken. Nem merte megzavarni
 a tudósokat, ezért sokkal halkabban tette hozzá. – Képen láttam már
 ilyeneket.
 – Hol? – kérdezte Alan csak úgy rutinból, valójában nem igazán
 figyelt Timre, hiszen végül is csak egy gyerek volt.
 – Hááát... a maga könyvében.
 Alan elengedte a füle mellett a választ, Ellie azonban Timhez ment,
 és tüzetesebben szemügyre vette a követ. Hirtelen fölvillant a szeme.
 – Zúzakő! – mondta, és biztos volt abban, hogy megtalálta a
 megoldást.
 Alana szó hallatán izgatottan szaladt hozzájuk.
 – Ez az! – kiáltotta.
 – Hogy micsoda? – jött zavarba Tim.
 – Nagyon egyszerű – magyarázta Ellie. – Néhány állat, amelynek
 nincsen foga...
 –...mint például a madarak. Mit tesznek? – vette át a szót Alan.
 Egy pillanatra beléhasított, hogy ugyanúgy, mint azelőtt, egymás
 helyett fejezték be a mondatot. Ez az érzés azonban csak egy
 pillanatig tartott, így nem zökkentette ki a gondolatmenetéből.
 – Köveket nyelnek le, amiket a gyomruk egyik rekeszében
 tárolnak...
 –...ez a zúza – folytatta most Ellie. – A zúza segít összeaprítani a
 táplálékot, és azután...
 –...hathét múltán – tette hozzá Alan – a kődarab “elhasználódik",
 azaz sima lesz, és az állat fölöklendezi...
 – Fölbüfögi – egészítette ki Ellie Tim kedvéért.
 – És újakat nyel le...
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– Miközben – fejezte be győzedelmesen Ellie – mérges bogyókat
 is lenyel, és megbetegszik. Szép munka volt, Tim!
 Alan csupán horkantott egyet.
 – Doktoraim, ha megengedik! – kapcsolódott be a beszélgetésbe
 Gennaro. – Ragaszkodnom kell ahhoz, hogy továbbmenjünk.
 Az ég még jobban beborult. Erős szél sepert végig a fák között. A
 vihar moraja egyre jobban közeledett.
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– Én dr. Hardinggal szeretnék maradni – szólt Ellie –, szeretnék
 minél több időt szentelni ennek az esetnek.
 – Rendben! – felelte dr. Harding. –Van egy benzines dzsipem.
 Kitehetem a doktornőt a Látogatók Központjánál, mielőtt elmennék
 a hajóval.
 Villám cikázott át az égen. Gennaro visszatuszkolta Timet és Lexet a
 kocsikba, csak Malcolm maradt hátra. Eleredt az eső.
 – Indulj, Alan, menj az autóhoz! – mondta Ellie.
 Alanben furcsa érzés támadt, nem akarta otthagyni Ellie-t. Bajt
 sejtett, azonban érezte Ellie hangjában a határozottságot, ezért
 inkább szó nélkül követte a többieket. Egy perccel később
 visszaintegetett a nőnek, de Ellie nem figyelt.
 A lánynak hirtelen eszébe jutott, hogy el sem búcsúzott Alantól.
 Integetett volna, de már elkésett. Alan neki hátat fordítva már a
 domb tetejénél járt. Ellie sóhajtott egyet. Rövidesen úgyis együtt
 lesznek újra... Mi történhetne?
 Mr. Hammond a telep vezérlőjében állt, s még mindig a monitorokat
 fürkészte.
 – Kitűnő – mondta elégedetten. – Végre visszaszálltak a
 járművekbe.
 Az eső úgy szakadt, mintha dézsából öntötték volna.
 – Visszafordítom a kocsikat – szólt neki Ray Arnold. –
 Visszajönnek.
 Dennis Nedry fölállt, és úgy tett, mintha kinyújtózna.
 – Kér valaki egy Coke-ot?
 A többiek a fejüket rázták. Túl elfoglaltak ahhoz, hogy rá
 figyeljenek. Nedry megragadta a preparált borotvahabos flakont, és
 az ajtóhoz lépett. Hirtelen megfordult, mintha most ötlött volna fel
 benne valami.
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– Ja..., pár dolgot ki kellett javítanom a számítógépben. Egy-két
 részrendszer lehet, hogy ki fog kapcsolni.
 Mr. Hammond szórakozottan bólintott. Nem nézett Nedryre, aki
 érezte, hogy elérkezett a pillanat. Gyorsan visszanyúlt a
 számítógéphez, és megnyomta a megfelelő billentyűt.
 A biztonsági rendszer egy perc múlva kapcsol majd ki. A férfi a
 mintalaborba sietett. Csak pár lépés választotta el az acélajtótól,
 amikor meghallotta a biztonsági zár kattanását. Tökéletesen időzített.
 Az ajtó kitárult, és Nedry besietett. Megpillantotta a
 tárgylemez-tartót. A címkék pontosan eligazították: Apataszaurusz,
 Tyranno-szaurusz, Sztegoszaurusz... Pont ezekre fájt a foga.
 * * *
 Ray Arnold zavartan ült számítógépe előtt. Az előtte lévő képernyőn
 egymás után piros fények gyúltak ki.
 – Különös – jegyezte meg John Hammondnak. – Kikapcsolt az
 ajtók biztonsági rendszere.
 – Ugyan, Nedry szólt, hogy néhány rendszer kikapcsolhat. Nem
 emlékszel? – kérdezett vissza Mr. Hammond higgadtan.
 Arnold tovább meredt képernyőjére. A pirosak után a kék fények is
 sorra előtűntek.
 – A kerítés sem működik – kiáltotta. – A telefonok sem...
 Hirtelen a vezérlőterem összes képernyője elsötétedett
 – Sehol sincs áram! – ordította Arnold. – Pár részrendszer, mi?
 Ray kétségbeesetten rohant Nedry számítógépéhez. Egymás után
 nyomkodta a gombokat. Nem tudott belépni a rendszerbe.
 – Nedry megbénította a számítógépet! – jutott el a tudatáig, majd
 az is, hogy Nedry az egyetlen, aki újra tudná indítani az egészet.
 – A villanydzsipek valószínűleg elakadtak – gondolkozott
 hangosan Mr. Hammond, majd hozzátette – vajon hol?
 * * *
 A dzsipek még mindig a Tyrannoszaurusz-telep mellett várakoztak.
 Tim és Alexis Gennaróval együtt ültek az egyik kocsiban. Alan és
 Ian Malcolm a másikban voltak.
 – Gennaro kért, hogy legyünk készenlétben – mondta Alan
 Iannek, miután teljesen átázva visszaért a saját autójához. – Náluk
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sincs áram, de nincs mitől tartani. Feltételezhetően csak valami apró
 rendellenesség a rendszerben.
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Nem tehettek mást, várakozniuk kellett. A két gyerek, Tim és Lex
 egyre jobban unatkoztak. Az eső egyhangúan dobolt a villanyautó
 tétjén, ami egyre jobban idegesítette Timet. Úgy érezte, mintha már
 órák óta itt vesztegelnének.
 – Szerintem Mr. Grant tényleg... nagyon okos – jegyezte meg Lex
 álmodozva. “Jóképű is" – tette hozzá gondolatban. De ezt soha nem
 árulná el Timnek. Öccsére nézett. Tim azonban kifelé bámult az
 ablakon, és rá sem hederített, mint általában. A lánynak nem volt
 kedve a semmivel beszélgetni, ezért elhallgatott.
 – Érezted? – kérdezte hirtelen Tim.
 Lex először nem tudta, öccse miről beszél. Azután ő is megérezte.
 A jármű megrázkódott. Döngő zaj hallatszott, mintha a föld rengett
 volna, vagy inkább mintha hatalmas lépések közelednének. Gennaro
 tágra nyílt szemeiből kiolvasható volt a rettegés. A zaj egyre
 hangosabb lett, a rázkódás erősödött. Bármi is volt, abban biztosak
 lehettek, hogy az a valami feléjük tart. Egyszerre látták meg
 mindannyian a Tyrannoszaurusz Rexet.
 Az állat megragadta a kerítést. Gennaro dermedten figyelte.
 – Ez nem lehet igaz – motyogta. – A dinoszaurusznak éreznie
 kellett volna az áramütést. Lehet, hogy... úristen, a kerítésekben sincs
 áram! Ki fog törni?!
 A Rex meglóbálta iszonyatos fejét. Timnek a lélegzete is elakadt.
 Az állat szögletes feje még nála is nagyobb volt, teste pedig egy
 busznál is hatalmasabb. A dinoszaurusz rövid, látszatra esetlen
 karjaival a levegőbe kaszált, majd karmait a kerítésbe süllyesztette.
 A monstrum módszeresen hozzákezdett a kerítés
 szétmarcangolásá-hoz.
 Gennaro nem bírta tovább. Szó nélkül kiugrott a dzsipből, és a két
 gyereket magára hagyva elrohant. Lex sikítani kezdett, de Gennarót
 ez nem állította meg. Az út mellett álló kis betonépület felé
 száguldott. Néhány pillanattal később el is érte a még nem teljesen
 elkészült épületet. Gennaro beugrott, de nem sikerült magára zárnia a
 faajtót.
 – Mit csinál? – kérdezte Ian Alantól Ők még nem vették észre a
 Tyrannoszauruszt. A választ a leboruló kerítés robaja adta meg. A
 Tyrannoszaurusz szabad volt! Az úton állt, s a két járművet
 méregette.
 – Lapítson! – súgta Alan Iannek. – Nem vehet észre bennünket,
 ha nem mozdulunk.
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A T-Rex lehajolt. A dzsip ablakán keresztül Ian-re meredt. A férfi
 teljesen megbénult a félelemtől, még akkor sem tudott volna
 megmozdulni, ha az élete függött volna tőle.
 Hirtelen az első kocsinál fény villant. Lex idegességében
 fölkattintotta a túlélőtáskában lévő halogén
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lámpát. A dinoszaurusz fölemelte fejét. A fény – mint valami
 hatalmas lepkét – magához vonzotta.
 – Bocsánat, bocsánat – nyögte Lex Timnek, miközben a T-Rex
 döngő léptekkel közeledett. Magasba emelte a fejét, így a két gyerek
 láthatta a napfénytetőn át.
 A dinoszaurusz felmordult, és szélesre tátotta a száját. Ahogy
 felüvöltött, hangjától megremegtek a dzsip ablakai. A T-Rex lesújtott
 az autóra.
 A dinoszaurusz fölemelte hatalmas lábát. A rúgás behorpasztotta a
 kocsi ajtaját. Az ablakok szilánkokra hullottak, és a dzsip az oldalára
 borult. A T-Rex leszegte a fejét, és elkezdte lefelé lökdösni a dzsipet
 az útról.
 Az autóban Tim és Lex ide-oda zuhant, amint a kocsi tovább perdült.
 A dzsip fejjel lefelé állapodott meg. Tim teljesen kicsavarta a testét,
 hogy kilásson az ablakon. Egy sziklaszirt peremén voltak.
 A T-Rex kitátotta a száját, és belemart a dzsipbe. Látszólag nem
 került túl nagy erőfeszítésébe, hogy ide-oda rázza a járművet. Jobbra
 és balra lóbálta az autót, mint egy dühödt kutya a csontot; Lex és
 Tim egyik oldalról a másikra esett. Csapdában voltak. A
 dinoszaurusz – nyilvánvalóan – arra készült, hogy lelökje őket a
 szikláról.
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Alan nem bírta tovább tétlenül nézni a két gyerek szenvedését.
 Valamit tennie kellett! Az autóból kiugorva ordítani kezdett:
 – Hé!... Ide!... Ide!
 A dinoszaurusz a hang irányába fordult. Alan várt, amíg hadonászása
 és kiabálása magára vonja az állat teljes figyelmét. A T-Rex már
 nem törődött az autóval, felé indult.
 A férfi kilőtt egy jelzőrakétát, ami a szakadék fölött hullt a semmibe.
 A Tyrannoszaurusz a fény után iramodott, de pár centire a szakadék
 peremétől megtorpant.
 Ian Malcolm a dzsipből figyelt, úgy ítélte, most jött el az idő; amíg a
 T-Rex a fény útját figyeli, addig elmenekülhet. Villanásnyi idő alatt
 kiugrott a járműből, s ahogy csak a lába bírta, a közeli betonépület
 felé rohant. A dinoszaurusz figyelmét nem kerülte el a hirtelen
 feltámadó mozgás, szélsebesen megfordult. Farka meglendült, és
 eltalálta Alant.
 A férfi berepült a bokrok közé. A dinoszaurusz azonban ezt nem
 vette észre, csak Iant látta. Egész közel hajolva a földhöz, az
 üldözésébe fogott, s néhány lépés után beérte a menekülő embert.
 Feje egyetlen pöccintésével kibillentette az egyensúlyából. A
 dinoszaurusz csupán ereje töredékét használta, Ian mégis a levegőbe
 röpült, s a falat átszakítva bezuhant a betonépületbe.
 Ian az esés után meglátta Gennarót, aki a WC mellett gubbasztott az
 egyik sarokban. Elhatolt a tudatáig, hogy egy félig kész
 fürdőszobába került. Ebben a pillanatban a Tyrannoszaurusz feje
 átszakította a falat. Faforgács és betondarabok spricceltek szerteszét.
 A tető hangos reccsenéssel összeroskadt, s lant és Gennarót
 betemette a törmelék.
 Alan a farokcsapás után lassan talpraállt, s a beomlott épület körül
 szaglászó T-Rexet figyelte. Úgy látta, az állat megállt, mint aki talált
 valamit. Alan érezte, hogy baj van, s tudta, nem tehet semmit.
 Elkapta a tekintetét, de a füléből nem tudta kirekeszteni Gennaro
 halálüvöltését.
 Már késő volt, hogy megmentse a férfit. Úgy gondolta, hogy Iannek
 is befellegzett. Viszont a gyerekek... meg kell próbálnia, hogy
 segítsen rajtuk. Nagy erőfeszítések árán az összezúzott kocsihoz
 mászott. Benyúlt az egyik törött ablakon, és kihúzta Lexet.
 – Tim elájult – mondta a lány.
 Az autó másik oldalára megérkezett a T-Rex. Óriási hátsó lábai
 szinte csak karnyújtásnyira voltak tőlük. Alan és Lex

Page 41
                        

megmerevedett, mint a kő. Semerre sem menekülhettek, a sziklaszirt
 és az állat közé rekedtek. A dinoszaurusz előrehajolt, és még egyet
 taszított a dzsipen.
 Tim a mozgásra valamennyire magához tért. Egy hatalmas szemet
 pillantott meg, amely éppen rá bámult

Page 42
                        

a napfénytető nyílásán keresztül. Fölsikoltott, s ez mintha
 megbabonázta volna az óriási lényt. Hosszú nyelvével benyúlt a
 résen, s igyekezett vele körbefogni Timet.
 A fiú villámgyorsan bepréselte magát az ülésbe. Hajszállal sikerült
 elkerülnie a dinoszaurusz nyelvét. A T-Rex csalódottan felüvöltött,
 de ismét támadásba lendült. A kocsi, oldalra csapódott, majd gurulni
 kezdett. A sziklaperem, a szakadék felé tartott – egyre gyorsabban.
 Alan és Lex pont az útjában állt!
 A férfi megragadta Lexet, és a hátára kapta. Elkezdett lefelé mászni
 a sziklán. Néhány másodperc múlva a dzsip átzuhant fölöttük. Alan a
 szikla falához simult, a kocsi épp hogy elkerülte őket.
 – Timmy! – sikoltotta Lex, miközben a dzsip a levegőben repült,
 majd nagy reccsenéssel egy fa tetején kötött ki. Az autó az ágak
 gyűrűjében himbálózott.
 A Tyrannoszaurusz még egy utolsót bömbölt. De senkit sem érhetett
 el, így megfordult, és magukra hagyta őket. Egyelőre...
 Dennis Nedry bevetette magát a központ előtt álló egyik dzsipbe.
 Igyekeznie kellett, ha el karja érni azt a hajót. Maga mellé tette a
 dinoszauruszmintákat, és keresztülhajtott a park kapuin. Alig pár
 perc telt el, s egy újabb kapuhoz érkezett. Ez a felirat állt rajta:
 VESZÉLY! ELEKTROMOS KERÍTÉS! Az ajtót kinyitni tilos,
 amikor a kerítés áram alatt van!
 Nedry nagyon jól tudta, hogy a kerítés semlegesítve van. Átnyúlt a
 rácson, kinyitotta a reteszt, majd belökte a kaput. Visszaszállt az
 autóba, és továbbrobogott a dokkok irányába. Az út egyre
 mélyebben és mélyebben hatolt az őslénypark sűrűjébe.
 Az eső olyan erővel zuhogott, hogy Nedry szinte semmit sem látott a
 szélvédőn. Gázt adott, hiszen egyre jobban szorította az idő. A hajót
 el kellett érnie!
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Tíz perc telt el.
 – Hogyhogy ilyen sokáig tart, már ott kellene lennem – dünnyögte
 magában. Az órájára pillantott, de amikor újra fölnézett, beletaposott
 a fékbe. Egy cementfal emelkedett előtte.
 A dzsip lefarolt az útról, s egy iszapos árokban kötött ki. Nedry
 hátramenetbe kapcsolt. A kerekek kipörögtek, a kocsi azonban nem
 mozdult. Fölsóhajtott, majd kikászálódott a járműből; nincs mese,
 meg kell tolni az autót.
 Halk, huhogásszerű nesz hallatszott az erdő felől. – Egy bagoly –
 nyugtatta meg magát Nedry. Elemlámpájával a fák közé világított.
 Semmit nem látott, de a hang megismétlődött. Nedry megdermedt.
 Az összeboruló növényeket figyelte. Észrevett valamit. Nem tudta,
 mi az, de abban már biztos volt, hogy nem bagoly.
 A dinoszaurusz meredten figyelt. Nedry viszonozta a pillantást, már
 amennyire az esőfüggöny ezt megengedte. Úgy gondolta, a hang
 gazdája nem jelenthet veszélyt a számára. A hüllő csupán százhúsz
 centiméter magas volt, pöttyös, s fején élénk színű taréjt viselt. Úgy
 szökdécselt, mint egy kenguru. Nedry majdhogynem elnevette
 magát. Fogalma sem volt, hogy ez egy Dilophoszaurusz – az a
 dinoszauruszfajta, amely mérget köp áldozataira.
 – Jó fiú! – kezdte Nedry. – Fuss tovább! Nem érek rá, ki kell
 hoznom a dzsipet.
 A dinoszaurusz rá sem hederített. Játékosan körözött körülötte.
 Huhogó hangot hallatott, s úgy viselkedett, mintha játszani szeretne.
 – Menj már innét! – szólt rá Nedry. – Indulás haza! Ebédidő van!
 Nem vagy éhes?
 A Dinoszaurusz csak bámult rá. Nedry talált egy botot a földön.
 Fölvette, és elkiáltotta magát:
 – Hozd vissza!
 A fadarab pörögve repült a fák közé. A dilophoszaurusz berohant az
 erdőbe. Eltűnt a fák között, majd kisvártatva ismét előkerült.
 – Húh! – mondta, és egyenesen Nedry elé szökkent.
 A férfi a hirtelen jelenségtől annyira meglepődött, hogy hátraesett.
 Már csöppet sem volt kedve nevetni.
 – Mondtam, tűnés! – mondta méregesen. Fölkapott egy követ, és
 az állathoz vágta.
 A Dilophoszaurusz lágyan huhogott. Hangja szomorúnak hangzott,
 mint egy emberé, akit megsértettek. Odébb ugrándozott.
 Nedry végre nekiláthatott, hogy a dzsipjét kiszabadítsa a sárból.
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Már-már sikerült az útra terelnie az autót, amikor ismét meghallotta
 a hangot.
 A Dilophoszaurusz pár méterre állt tőle. Hirtelen hátraszegte a fejét,
 és hatalmas nyálgolyót köpött Nedry mellkasára. A következő köpet
 arcon találta.
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– Áááá – üvöltött Nedry.
 Az első lövés pusztán valami furcsa érzést keltett benne. De az
 arcába lövellt mérges nyál a szemébe szivárgott; a férfi először szúró
 fájdalmat érzett, majd iszonyúan szúró fájdalmat. Eltelt egy
 másodperc, és rá kellett döbbennie, hogy megvakult Tapogatózva
 bemászott a kocsiba. Leült, s a szemét dörzsölte kínjában. Surrogó
 hangot hallott. A Dilophoszaurusz ott volt mellette! Nedry rémülten
 feljajdult, s már semmi nem segíthetett rajta.
 Ezalatt a park másik felében Alan-nek és Lexnek sikerült lemásznia
 a sziklán. Az eső elállt. Fölnéztek a fára; a dzsipet még mindig fogva
 tartotta az ágak szövevénye, de helyzete nem látszott túl stabilnak. A
 balsejtelmek beigazolódni látszottak, amikor az autó hangos
 reccsenés kíséretében lejjebb esett, majd ismét megállapodott.
 Lex reszketett. Alig kapott levegőt. Ott fönt, ég és föld között volt az
 öccse.
 – Istenem, kérlek, ne essen baja Timmynek! Kérlek, ne essen baja
 Timmynek! – ismételte magában.
 – Segítenem kell a testvérednek – szólt Alan. Lex megborzongott
 Tudta e szavak jelentését, s azt is, hogy nem akar magára maradni.
 Gennaro is
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egyedül hagyta őket, s ami azután történt, mélyen a lelkébe ivódott.
 Alan érezte, hogy a kislány nagyon ideges, szerette volna
 megnyugtatni, de fogalma sem volt arról, hogy egy gyereknél
 hogyan kellene ehhez hozzáfogni. Tanácstalan volt, de hogy mégis
 tegyen valamit, megsimogatta Lex fejét. A lány válaszul átölelte a
 derekát, s a szorításból úgy tűnt, nem akarja elengedni.
 Alan ide-oda tekintett, hogy valami búvóhelyet találjon Lexnek.
 Pár méterrel odébb nagy betongyűrű meredt ki a földből. Ahogy
 közeledtek, egy széles szennyvízcsatorna szája bukkant elő. A lányt
 a cső széléhez kísérte.
 – Vigyázok rád! – mondta bátorítóan. – Nem hagylak magadra!
 Csak pár percig maradj itt, amíg segítek Timnek. Meglátod, nem lesz
 semmi bajod!
 Alan még néhány percig noszogatta a lányt, s végül Lex bebújt a
 csőbe.
 Miután az őslénykutató meggyőződött arról, hogy a kislány
 biztonságban van odabenn, visszament a fához. Vett egy mély
 lélegzetet, s mászni kezdett felfelé. A fa hihetetlenül magas volt, de
 végül sikerült elérnie az autót. Óvatosan kinyitotta a bal oldali ajtót.
 Tim a másik oldalon kuporgott. Kezeivel átkulcsolta a térdeit, ebben
 a pózban nagyon picinek és védtelennek tűnt.
 Arca könnytől és vércsíkoktól volt maszatos. Iszonyatosan rémültnek
 látszott. Alan-nek – életében először érzett ilyet – megesett a szíve a
 kisfiún.
 – Hánytam – szólalt meg teljesen váratlanul, szégyenkezéssel a
 hangjában Tim.
 – Nem baj! Nyújtsd ide a kezed! – A fiú nem mozdult. – Gyerünk,
 Tim! Senkinek sem fogom elárulni, hogy hánytál, csak kérlek,
 nyújtsd ide a kezed!
 Tim maszatos kezét lassan a tudós felé nyújtotta. Már-már elérték
 egymást, amikor a dzsip megbillent, és a kisfiú kiesett az ajtón,
 éppen Alanre. Mindketten néhány ággal lejjebb zuhantak. Mire
 felfoghatták volna, hogy közvetlenül a kocsi alatt vannak, recsegés
 hallatszott. Az ág, amelyen a kocsi fennakadt, kezdte föladni.
 – Gyorsan! – kiáltott Alan.
 Félig mászva, félig zuhanva csúsztak lefelé a fán. Recsegve törtek le
 újabb és újabb ágak. Az autó zuhanni kezdett, éppen feléjük!
 Nem volt más választásuk, elrugaszkodtak a fatörzstől, s leugrottak.
 Nagy erővel ütődtek a földhöz. A dzsip már a fejük fölött volt. Alan
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megragadta a fiút, és oldalra gurult. Egy másodperccel később a
 kocsi levágódott, éppen oda, ahol az imént voltak. Kerekei az ég felé
 meredtek, a teteje karnyújtásnyira volt Alantól és Timtől. A jármű
 hirtelen átbillent, s tőlük alig
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pár milliméterre megállapodott, végképp befejezve különös útját.
 * * *
 Feltápászkodtak, s Alan a szennyvízcsatornához kísérte Timet.
 Bekukucskáltak. A kislány összegömbölyödve kuporgott. Reszketett
 a félelemtől, nem mert előbújni.
 – Gyere, Lex! – hívta Alan gyöngéden. – A bújócska nem old
 meg semmit, tovább kell mennünk!
 A lány csak bámult felé, de egy centit sem mozdult. Alan újabb
 kísérletet tett.
 – Itt van mellettem Tim, nem lett semmi baja. Nagyon bátran
 viselkedett.
 Várt néhány pillanatig, s amikor Lex erre sem reagált, mással
 próbálkozott.
 – Persze, én megértelek, ott is megvárhatod, amíg segítséget
 szerzünk. Amilyen gyorsan csak tudunk, visszajövünk érted...
 – Igen – vágta rá Tim. – Induljunk!
 – Semmi bajod nem történhet itt egyedül – tette hozzá Alan. – Bár
 azért nem garantálhatom neked...
 – Hazudott nekem! – fakadt ki Lex. – Azt mondta, nem hagy
 magamra.
 Alan nagyot sóhajtott. Igaza van – gondolta, de úgy érezte, jobb ha
 más irányba tereli a beszélgetést.
 – Rendben van, Tim. Gyalog megyünk vissza. Együtt, de nem az
 út mentén, mert a T-Rex feltehetőleg a saját vadászterületének jelölte
 ki az utat. Egyetlen lehetőségünk marad, hogy azon a területen kell
 keresztülmennünk, amelyen eddig az állat el volt kerítve. Mi a
 véleményetek? – intézte a kérdést a lányhoz is.
 Válaszképpen Lex előbújt a csőből. Alan igyekezett mindent
 egyszerűnek mutatatni. Elkövette azonban azt a hibát, hogy tovább
 beszélt.
 – Sokáig eltarthat, amíg kijutunk innen, bár a Látogatók
 Központja nem lehet messzebb három-négy mérföldnél. TAlana Rex
 már telezabálta magát. Bár – gondolkodott hangosan – ne csapjuk be
 önmagunkat! Egy húsevő a testsúlyának egynegyedét képes befalni
 egy ültő helyében. Azaz most láthat neki a főételnek, és...
 Alanészrevette magát, és lenyelte a mondat végét. Körülnézett; már
 mindkét gyerek a csatornába rejtőzött.
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* * *
 Az éjszaka sötétje ráborult a dzsungelre. Ellie Muldoonnal a park
 egyik sötét útján hajtott. A vezérlőteremben levők rádöbbentek, hogy
 Nedry lelépett, s nélküle képtelenek visszakapcsolni az áramot. Nem
 maradt más választásuk, ki kellett menniük a dzsungelbe, hogy
 megkeressék a többieket.

Page 50
                        

– Siessen! – sürgette Ellie Muldoont. Az volt az érzése, hogy
 valami borzalmas történt. Elérték a Tyrannoszaurusz széttépett
 kerítését.
 – Jaj, ne! – kapta szája elé a kezét Ellie. A helyzet súlyosabb volt,
 mint feltételezte. Az egyik villanyautó eltünt. A másik üres, ajtajai
 tárva...
 Muldoon az összeomlott épülethez sietett. Amint megpillantotta
 Gennaro holttestét, földbe gyökerezett a lába.
 A távolból a Tyrannoszaurusz morgását fújta feléjük a szél. Ellie
 ijedten sietett Muldoonhoz.
 – A Rex bárhol fölbukkanhat... – szólt Muldoon. Ám egy
 nyöszörgő hang meggátolta, hogy befejezze a mondatot.
 – Ez Malcolm! – eszmélt fel a férfi.
 A matematikust félig betemette a törmelék, de még élt. Ian alig volt
 eszméleténél, s egyik lábát vér borította.
 A Tyrannoszaurusz hangja közelebbről hallatszott.
 – Megkockáztathatjuk, hogy megmozdítjuk? – kérdezte Ellie.
 – Kérem, próbálják meg! – nyögte Malcolm. Amilyen óvatosan
 csak tudták, kiszabadították a férfit a romok alól, a dzsiphez vitték,
 majd a hátsó ülésre fektették. Ellie azonban nem adta fel. Visszament
 az üres villanyautóhoz, és kétségbeesetten kutatott a legapróbb nyom
 után, amiből kideríthette volna, mi is történhetett. A kocsitól pár
 méterre lábnyomokat talált.
 – Nézze csak! – szólt Muldoonnak. – Alan és a gyerekek életben
 vannak!
 Bár ezt a kijelentést a bizakodáson kívül nem támasztotta alá semmi,
 Ellie így akarta elhinni.
 A T-Rex közeledett feléjük. A monstrum dübörgő lépteitől
 megremegett a föld. A döngés egyre erősebbnek és közelibbnek tűnt,
 Ellie mégsem tudta elhagyni a helyszínt. Alan még a közelben van.
 Meg kell találnia!
 A Tyrannoszaurusz teljes testi valójában megjelent, s támadásba
 lendült.
 – Csak gyere! – ordította Ian minden erejét összeszedve.
 Ellie nem tétovázhatott tovább. Beugrott a dzsipbe, a kormány
 mögött ülő Muldoon legnagyobb örömére. A férfi beletaposott a
 gázba, és a kocsi elindult. A dzsip azonban csak nagyon lassan
 gyorsult. A Tyrannoszaurusz termetét meghazudtoló iramban indult
 feléjük.
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Ellie hátranézett, s rémülten állapította meg, hogy a a köztük lévő
 távolság egyre csökken. A dzsip keresztültörte magát az ágakon,
 majd a sziklákon zötyögött. Muldoon úgy nyomta a gázpedált, hogy
 majdnem átszakította a kocsi alját. A dzsip nagy nehezen felgyorsult.
 A Rex hátramaradt, majd beleveszett az dzsugel sötétjébe.
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Pár percig némán haladtak. Ian egyszer csak fölkacagott.
 – Maguk szerint ez is benne lesz majd a programban?
 Alannek nehezen sikerült meggyőznie Lexet és Timet, hogy
 előjöjjenek a csatornából. Elindultak, s lassan haladtak az őslénypark
 évezredes fái között Az esőfelhők már eltűntek az égről, a telihold a
 dzsungel fölött ragyogott. Az ezüstös fényben minden olyan,
 lidércesnek hatott. Legszívesebben elbújtak volna valahová, de
 menniük kellett. Alan úgy gondolta, csak a Látogatók Központja
 nyújthat teljes biztonságot.
 Az éjszakának nem akart vége szakadni. Alan, Lex és Tim csak
 meneteltek, másztak, s a legkisebb rezzenéseket is figyelték, hiszen a
 dinoszauruszok miatt állandóan készenlétben kellett lenniük. A
 parkban sehol sem volt áram, így a kerítésekben sem. Ez viszont azt
 jelentette, hogy a dinoszauruszok továbbra is szabadon kószálhattak,
 a T-Rex bárhol fölbukkanhatott.
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Még csak hajnalodott, de Alennek úgy tűnt, mintha évezredek óta
 gyalogolnának. Ránézett a Látogatók Központjából magával hozott
 térképre.
 – Mintha nyugat felé haladnánk – mondta. – Azt hiszem, ez
 lesz a jó irány. Ha erre megyünk tovább, mindenféleképpen a
 Látogatók Központjába kell jutnunk.
 Lex megfogta a férfi kezét. Egymás mellett mentek egy ideig.
 – Akarod fogni a másik kezem? – kérdezte Alan Timtól
 Tim megrázta a fejét. Elszánta magát, hogy egyedül megy.
 – Soha senki kezét nem fogná meg – magyarázta Lex. – Timmy is
 dinoszaurusz. Egy Lükeszaurusz!
 – Tiszta agyba-jooos! – vágott vissza Tim.
 – Kergeszaurusz!
 A jókedvnek mély morgás vetett véget. A zaj mindkettőjüket
 elnémította.
 – Elég kimerültnek látszotok – szólt Alan. – Azt hiszem, keresünk
 valami pihenőhelyet.
 A morgás megismétlődött, mire a férfi gyorsan hozzátette:
 – Most rögtön!
 * * *
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Alannem hitte volna, hogy ilyen rövid idő alatt ennyi fát kell
 megmásznia. Némi változatosságot jelentett, hogy most Tim és Lex
 szorosan a nyomában voltak. A fa tetejére érve körülnéztek, s a
 látvány elszédítette őket. A felkelő nap fényében fürdő park
 mérföldekre nyúlt el. A fák, a rétek, a mezőn legelésző
 dinoszauruszcsordák lenyűgöző látványt nyújtottak. Lexet
 romantikus érzés kerítette hatalmába.
 – Maga és dr. Sattler házasok? – kíváncsiskodott, miután
 befészkelte magát az ágak közé.
 – Hát, mi... – kezdett volna a válaszba Alan, de Tim megmentette
 egy időre.
 – Azok ott Brontoszauruszok... vagyis Brachi-szauruszok – bökött
 előre Tim, s maszatos ujjával tucatnyi, növényeket legelő
 dinoszaurusz felé mutatott. Az állatok hosszú, karcsú nyaka a fák
 fölé magasodott.
 – A Brontoszaurusz a helyes megnevezés – mondta
 Alan. – Nagyszerű név. A jelentése: mennydörgő gyík.
 Lex előredőlt.
 – Ne figyeljen rá – mondta Alan-nek. – Timmy mindig a
 dinoszauruszokról kezd gagyogni, ha valami neki nem tetsző téma
 vetődik fel.
 – Igaza van – felelte Alan. – Én is ilyen vagyok.
 Lex azonban állhatatos maradt, és megismételte a kérdést.
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– Szóval, házasok?
 – Nem, bár már szóba került. Azt hiszem, nem vagyunk elég
 magabiztosak.
 – Úgy érti, Ellie magába van esve? – vigyorgott Lex.
 – Hogyan tudtak a dinoszauruszok átalakulni madárrá? –
 kérdezett, közbe Tim. – A madaraknak egyáltAlannincs foguk,
 viszont jó pár dinoszaurusznak van.
 – Egyszerű evolúcióval – magyarázta Alan. – Amint
 kifejlődtek a madarak, elvesztették a fogazatukat. Helyette
 zúzakavicsot nyeltek le, mint a Trisze-ratopszok.
 – Jó, de... – jött izgalomba Tim. Remélte, hogy talán lefőzheti
 Alant. – ...de nem kéne, hogy legyen egy hiányzó láncszem? Miután
 a dinoszauruszok kihaltak, nem lehettek olyan madarak, amelyeknek
 volt foga?
 – De igen, voltak – válaszolta Alan. – Tengeri madarak. A
 tizennyolcadik században találtak is ilyeneket Kansasban.
 Tim végül elégedetten hagyta abba a kérdezgetést. Mindhárman
 hallgatásba burkolóztak. Valahol távol az óriás lények egymást
 hívogatták. Néhány hívójel zenének hatott, s Alant mosolyra bírták a
 kedves dallamok. Egy pillanattal később azonban lehervadt arcáról a
 mosoly.
 – Vajon nem párzás előtti hívójelek ezek? – töprengett. – S ha
 igen, hogyan eshet meg? Hiszen az összes dinoszauruszt nősténynek
 vélték. Elmélkedését Lex szakította félbe.
 – Mi lesz, ha a dinoszauruszok akkor jönnek, mikor alszunk?
 – Ébren leszek – nyugtatta meg Alan.
 Lex közelebb bújt, és Alan karja alá fészkelte magát. Tim habozott
 pár másodpercig, majd bemászott Alan másik karja alá. Kicsit
 később már mindketten mélyen aludtak.
 Alanlenézett a két alvó gyerekre. Ki hitte volna, hogy itt fog ülni
 Timmel és Lexszel a karjai alatt? Kimerültén sóhajtott. Végtére is a
 gyerekek tAlannem is olyan szörnyűek. Remélte, hogy nem fog
 nekik csalódást okozni.
 Reggel arra riadtak, hogy egy Brachioszaurusz pont a fejük fölött
 rágcsálja a leveleket. Lex sikítani akart, de nem jött ki hang a torkán.
 – Nyugi – szólt Tim. – Csak egy Brachioszaurusz, növényevő.
 A fiú kinyújtózott, megkapaszkodott egy magasabban lévő ágban.
 Láthatóan az volt a szándéka, hogy megveregesse a dinoszaurusz
 fejét. Alan az állat száját tanulmányozta.
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A dinoszauruszt láthatóan nem zavarta a hirtelen feltámadt
 érdeklődés. Figyelemre sem méltatta a számára apró lényeket,
 nyugodtan folytatta a legelészést
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Lex fölbátorodott a hatalmas állat türelmén, és közelebb
 merészkedett. Közvetlenül a dinoszaurusz feje elé mászott, óvatos
 mozdulattal megérintette az állatot, lágyan megsimogatta az orrát.
 A Brachioszaurusz ebben a pillanatban eltüsszentette magát, ami a
 méreteket tekintve inkább robbanásnak tűnt.
 – Fúj! – undorodott a tetőtől talpig elázott kislány. Úgy gondolta,
 ha a földön nem is veszélytelenebb, de mindenképpen szárazabb
 lehet minden, ezért duzzogva lefelé kezdett mászni a fán.
 – Ez fantasztikus volt! – jelentette ki nem kevés kárörömmel a
 hangjában Tim, miközben Alan mellett kapaszkodott lefeleé. –
 Szerintem Lex többször nem kísérletezik majd az őshüllőkkel. Élete
 végéig a szobájában kuksol a számítógépe előtt, az legalább nem
 köpi le.
 Alana földre zökkent, s ekkor megpillantott valamit, ami megállásra
 késztette. Valamit, ami csak rémálmaiban létezhetett.
 – Te jó ég! – szakadt ki belőle a kiáltás. Leguggolt, és a sűrű fűből
 fölemelt valamit. Tim melléállt, s a tudós kiáltása Lexet is odacsalta.
 – Az mi? – kérdezte Tim Alantól, aki egy apró, fehér
 kagylószerűséget tartott a kezében.
 – Dinoszaurusztojás. Azaz, ami megmaradt belőle – válaszolta
 Alan. Hitte is meg nem is azt, ami kézzelfogható ténnyé vált
 számára: a dinoszauruszok költenek! A lába előtt fészekaljnyi tojás
 hevert – ki–költött tojások.
 – De a nagypapa azt mondta, hogy az összes dinoszaurusz
 kislány!
 – ismerte fel a helyzetet Tim.– Azt is mondta, hogy a tudósok
 módosították a dinoszauruszok genetikai kódját. Összekeverték béka
 DNS-sel – fűzte tovább Alan a kisfiú gondolatát. – Bizonyos
 nyugat-afrikai békafajok képesek megváltoztatni a nemüket, hogy
 bármi áron fenntartsák a fajt, még akkor is, ha csak hímek vagy
 nőstények élnének egy adott területen. Ily módon alkalmassá válnak
 a szaporodásra.
 Elmélázott egy pillanatig, majd hozzátette:
 – Az élet mindig talál kiutat!
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A nap egyre magasabbra emelkedett az égen. Ray Arnold az
 átvirrasztott éjszakát követően még mindig a számítógépe fölé
 görnyedt. Már mindennel megpróbálkozott, mégsem volt képes
 ismét beindítani a biztonsági rendszert. Dennis Nedry kódja
 megfejthetetlen volt számára.
 – Képtelen vagyok talpra állítani az őslényparkot
 – ismerte el végül Mr Hammondnak.
 – Akkor már csak egyetlen lehetőségünk marad
 – felelte Mr Hammond. – Ki kell kapcsolnunk az egész rendszert.
 Az újraindítással mindent kisöpörhetünk, amit Nedry csinált.
 Működni fognak a telefonok, a kerítésekben ismét lesz áram...
 Ellie, Muldoon és Ian mindent hallottak, de azzal nem voltak
 tisztában, hogy a rendszer lezárása min-
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dent megbénítana. Nem lenne világítás, nem dolgoznának a
 számítógépek. Arra már gondolni sem mert senki, mi történne, ha a
 rendszert a kikapcsolás után nem sikerülne visszaállítani. Semmi
 esélyük nem lenne, hogy életben maradjanak...
 Ray Arnold számítógépkezelő azonban mindezt tudta. Nem szívesen
 tette meg, de más kiút nem kínálkozott. A helyiség távolabbi része
 felé indult, szemét nem tudta levenni a falra szerelt piros
 fémdobozról. Elővett egy kulcsot, és kinyitotta a doboz ajtaját. Várt
 néhány pillanatig, majd a belül sorakozó kapcsolókat egymás után
 lekattintotta.
 – Maguk akarták – mondta, és lekapcsolta az utolsót is.
 A teremben lévő halk zúgás megszűnt, az összes számítógép leállt.
 Még ugyanabban a pillanatban minden világítás kialudt, szinte teljes
 volt a sötétség. A másodpercek lassan teltek. Arnold hozzáfogott a
 visszakapcsoláshoz. A végére ért, de semmi sem történt.
 * * *
 Arnold annyira kétségbeesett, hogy pillanatokig mozdulni sem bírt.
 Aztán a központi kompjúterhez rohant. Megállt a gép előtt,
 letámaszkodott az asztalra, s mintha csak szuggerálni akarná,
 meredten bámulta a monitort.
 A képernyő lassan kivilágosodott, s alig egy perc múlva két szó
 jelent meg rajta: Rendszer kész!
 – Minden rendben! – kiáltotta Arnold.
 – De hát még mindig nincs világítás – szólt Ian zavartan.
 – A leállással a megszakítók kioldottak – magyarázta Arnold. –
 Csak vissza kell őket kapcsolni, és a rendszer olyan lesz, mint
 újkorában. Átmegyek a karbantartó épületbe, ott van a kapcsolótábla.
 Átvágok a házak között, úgy a legrövidebb. Még három perc sem
 kell, s az egész park visszazökken a régi kerékvágásba.
 Arnold kisietett a vezérlőteremből. Ellie a többiekkel együtt követte,
 lant egy hordágyon vitték magukkal. A Látogatók Központjával
 átellenben épült földalatti bunker felé tartottak. Mr. Hammond úgy
 vélte, mindannyian nagyobb biztonságban vannak odalenn. De tudta,
 hogy még ez sem véd tökéletesen a dinoszauruszok ellen.
 – Muldoon, menjen és keressen embereket! – hangzott
 Mr? Hammond utasítása. – Biztos vannak még a szigeten. Akárkit
 talál, hozza ide!
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* * *
 Alán, Tim és Lex egész délelőtt a dzsungelben botorkáltak. Alan-nek
 megesett a szíve a két gyereken,

Page 61
                        

és rövid pihenőt engedélyezett a közeli tisztáson. Számításai szerint a
 Látogatók Központja már csak egy mérföldre lehetett tőlük.
 – Ha most elin... – kezdett volna bele a férfi, de a dzsungelból
 előtörő különös üvöltés elnémította. A nem mindennapi hang sokáig
 visszhangzóit a fák között. Mintha csak jeladás lett volna az egész.
 Jeladás egy őrült futóversenyhez.
 A föld rázkódni kezdett. Alan a messzeséget kémlelte. Nem látta,
 mik azok, csupán az alakjukat vélte kivenni. Az alakok azonban
 közelítettek. Pár másodpercen belül rádöbbent, mi is történik. Több
 tucat dinoszaurusz vágtatott feléjük. Pánikszerűen menekültek!
 – Mintha csak egy madárraj lenne – álmélkodott el a látványon.
 Az ismételten felhangzó üvöltés azonban visszazökkentette a
 realitások talajára. A Tyrannoszaurusz a közelben volt, s éppen
 vadászott.
 Alan ide-oda tekintgetett, de képtelen volt felfedezni az állatot. Úgy
 rémlett neki, mintha egyszerre mindenfelől hallaná az üvöltést.
 A síkságon dübörgő dinoszauruszcsorda hirtelen irányt változtatott, s
 egyenesen Alan és a gyerekek felé rohant. Nem volt sok választási
 lehetőségük, amilyen gyorsan csak tudtak, a dzsungel felé
 menekültek. A dinoszauruszok azonban sokkal gyorsabbak voltak
 náluk. Alan tudta, hogy nem lesz elég idejük. Timet és Lexet a
 földből előbukkanó óriási gyökerek sűrűjébe rántotta. Az utolsó
 pillanatban cselekedett. Amint lehúzták a fejüket, a csorda
 eldübörgött mellettük, látták a karmos lábakat. A dinoszauruszok a
 dzsungel felé rohantak.
 A T-Rex onnan rontott elő, ahová Alanék igyekeztek volna. Megállt
 a fák előtt, s farkasszemet nézett a csordával.
 A csorda felbomlott, s a rémült állatok szétspricceltek. A
 Tyrannoszaurusz azonban már választott közülük. Vérfagyasztó
 üvöltése betöltötte a síkságot. Előrelendült, s állkapcsát a
 legközelebb eső dinoszauruszba mélyesztette.
 Tim és Alan megbabonázva figyelték a jelenetet. Lex azonban
 érezte, hogy csak addig van esélyük a menekülésre, amíg a T-Rex
 figyelmét leköti a frissen ejtett zsákmány.
 – Gyerünk! – sürgette a másik kettőt.
 Megvárták, amíg a ragadozó belekezd a zabálásba, felugrottak, és
 tovább futottak a Látogatók Központja felé.
 * * *
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A földalatti bunker fülledt volt, és a legkülönbözőbb tárgyakkal
 telezsúfolt. A park egyéb részeihez hasonlóan ez sem készült még el
 teljesen. Ellie
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igyekezett a ládák és létrák közt oldalazva a lehető legmélyebbre
 jutni. Mr. Hammonddal, Iannel és Muldoon-nal együtt Ray Arnoldra
 várt.
 – Valami történhetett – szólt kis idő elteltével a sziget
 tulajdonosa. Megyek, és visszakapcsolom az áramot.
 – Szerzek fegyvert – ajánlotta Muldoon.
 Mindenki akcióba lépett. Muldoon egy acélszekrényhez lépett, majd
 a lőfegyverek, rakéták és más pusztító eszközök arzenáljából
 kiválasztotta a létező legnagyobb puskát, és megtöltötte. A bunker
 egy másik szegletében Mr. Hammond előbányászott egy csomó
 tervrajzot. Előkereste a karbantartó egység alaprajzát Ian
 segítségével milliméterről milliméterre, áttanulmányozták, hogy
 ráleljenek az áramköri egység helyére. Eközben Ellie kivett egy
 elemlámpát az egyik ládából, ami mellett két adó-vevő hevert. Az
 egyiket odacsúsztatta Mr. Hammondnak.
 – Én és Muldoon átmegyünk a karbantartó épületbe, megkeressük
 azt az átkozott kapcsolót. Maga innen irányíthatna bennünket az
 adó-vevőn keresztül. Megoldható lenne ez?
 – Természetesen! – felelte Hammond. Néhány másodperc múlva
 készen álltak.
 Alán, Lex és Tim már látták a Látogatók Központját.
 Levánszorogtak az utolsó domboldalon. Már olyan közelinek tűnt
 minden, de az ereje végéig jutott kis csapat előtt még – mintegy
 utolsó akadályként – ott magasodott a T-Rex-re méretezett
 hihetetlenül magas kerítés, amely a központot védte.
 Már alig karnyújtásnyira voltak a biztonságot adó épületektől, de a
 hatalmas acélháló szinte leküzdhetetlen akadálynak látszott. A két
 gyerek a földre rogyott.
 Alanegy bottal ütögette a kerítést, s közben a hálót tartó oszlopokon
 lévő jelzőket figyelte. A lámpák közül egy sem világított.
 – Még mindig nincs áram – közölte. – Úgy gondolom, semmi
 akadálya annak, hogy átmásszunk. Meg tudjátok csinálni?
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– Ki van zárva! – ingatta a fejét Tim.
 – Túl magas – tette hozzá Lex.
 A Tyrannoszaurusz felüvöltött a messzeségben. Tim és Lex
 villámgyorsan talpra ugrottak, és a kerítés felé indultak. Semmi sem
 tarthatta vissza őket attól, hogy megmásszák a kerítést.
 * * *
 Ahhoz, hogy Ellie és Muldoon eljussanak a karbantartó egységhez,
 keresztül kellett vágniuk az egész központon. Vagyis érinteniük
 kellett a dzsungelt, és el kellett haladniuk a Raptorok területe mellett.
 Elindultak az ösvényen. A Raptorok karámja mellett akaratlanul is
 lelassítottak.
 – Menjünk tovább! – súgta Muldoon.
 Ellie továbbment, de amint közelebb ért a Raptorok területéhez, a
 szíve egyre gyorsabban vert. Rápillantott a kerítésre, amely az
 ösvény mellett futott.
 A kerítésen tátongó lyuk éppen elég nagy volt ahhoz, hogy egy
 dinoszaurusz átcsúszhasson rajta. Tisztában volt azzal, hogy ez mit
 jelent; a Raptorok kiszabadultak!
 A karbantartó épület már nem volt túl messze.
 – Eljuthatunk addig, ha futunk – mondta a vadőrnek.
 – Lehetetlen. Ezek vadásznak ránk – Muldoon a dzsungel felé
 intett a fejével.
 Ellie tekintete követte a mozdulatot, a pálmafák között egy elsuhanó
 árnyat pillantott meg – az egyik Raptort.
 – Fusson az épülethez – kiáltotta Muldoon –, azt a dögöt pedig
 bízza rám! – tette hozzá, és a lány vagy inkább önmaga bátorítására,
 a puskájára csapott.
 Ellie, ameddig takarták az ágak, óvatosan haladt előre, viszont abban
 a pillanatban, amint a nyílt terepre jutott, futásnak eredt. A házhoz
 érve feltépte az ajtót, beugrott, majd bevágta maga mögött.
 – Bent vagyok – lihegte az adó-vevőbe.
 – Remek! – válaszolta Mr. Hammond. Keressen egy vaslépcsőt, s
 ha azon lejutott, menjen végig a folyosón, annak a végében kell
 lennie a kapcsolódoboznak.
 Ellie lerohant a lépcsőn, s miután megtalálta a fémdobozt,
 hozzáfogott, hogy visszakapcsolja a megszakítókat. Az utolsó alatt
 ez állt: Központi kerítés.
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* * *
 Alan már átmászott a kerítésen, s a földön állva azt figyelte, hogyan
 birkózik meg a két gyerek az utolsó akadállyal. Lex és Tim még csak
 a kerítés tetejénél jártak, amikor Alan észrevette a tartóoszlop tetején
 felvillanó figyelmeztető jelzést.
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– Gyertek le, a kerítés mindjárt áram alatt lesz! – kiáltotta Alan. –
 Siessetek!
 Lexnek szemvillanásnyi idő alatt sikerült leugrani, de Tim
 megdermedt a rémülettől. Tagjai megbénultak, képtelen volt
 megmozdulni.
 A figyelmeztető fények egyre közelebbi oszlopokon gyulladtak ki.
 Alan hol a villanásokat, hol a görcsösen a kerítésbe kapaszkodó fiút
 nézte.
 – Engedd el, Tim! – ordította. – Engedd el! Utolsó szavát a kerítés
 hangos bugása nyomta el; az acélhuzalok ismét áram alá kerültek.
 Tim pár pillanatig remegett, majd elengedte a kerítést, és a földre
 zuhant.
 Alanés Lex odarohantak. Tim arca fehér volt, kezén vörös égési
 foltok látszottak. Nem lélegzett.
 – Jaj, nem! Meghalt! Meghalt! – sikoltotta Lex. Alan fölszakította
 Tim ingét, a fiú mellkasára nehezedve próbálkozott az
 újraélesztéssel.
 – Gyerünk, Timmy! – biztatta, miközben újra és újra
 megismételte a szívmasszázst, és mesterséges lélegeztetést adott.
 Tim magához tért.
 – Timmy! – kiáltotta Lex boldogan, és a testvére mellé guggolt.
 A kisfiú nagyon kábult volt, de Alan tudta, hogy rendbe fog jönni.
 Letépett az ingéből egy csíkot, és óvatosan bebugyolálta Tim kezeit.
 – Mindjárt ott leszünk, minden rendben lesz mondta halkan, és
 elindultak az épületek felé.
 * * *
 A karbantartó épületet elöntő fényben Ellie hunyorogni kezdett. Pár
 pillanat kellett ahhoz, hogy szeme megszokja a világosságot. A
 Raptor vele szemben állt, a transzformátor mögött rejtőzött.
 Egy pillanatig farkasszemet nézett Ellie-vel, majd rárontott. A nő
 rémülten hőkölt hátra, így a Raptor elhibázta. Ellie érezte, hogy
 valami a vállához ütődik. Önkéntelenül hátranézett, s meglátta Ray
 Arnold karját. A férfi hullája beszorult a csövek mögé. Ellie fel nem
 foghatta, hogy került oda Ray, de a töprengésre most nem volt idje.
 A Raptor készen állt az újabb támadásra, s kétszer csak nagyon
 ritkán szokott hibázni.
 A nő nekiiramodott, és ahogy csak a lába bírta, futni kezdett a
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folyosón. A Raptor követte. Ellie hallotta, hogy a szaurusz éles
 karmai a padlón csikorognak. Egyre fogyott közöttük a távolság, s
 amikor Ellie elérte az ajtót, már csak egyetlen, lépésnyire volt tőle a
 ragadozó. Kivágta az ajtót, majd ugyanazzal a lendülettel be is
 csukta.
 Aztán sóhajtott egy mélyet. Sikerült kimenekülnie, de ami ennél is
 fontosabb volt, a Raptor bent rekedt az épületben.
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Muldoon nesztelenül követte a Raptort a dzsungelben. Nemigen
 láthatta a szürke állatot, sokkal inkább a megérzései vezették,
 semmint a nyomok. A Raptor egyre mélyebbre hatolt a fák
 sűrűjében.
 Az őslény egyszer csak megállt, és fölegyenesedett.
 – Megvagy! – mondta Muldoon, és arcára kegyetlen mosoly ült
 ki. Bármikor meghúzhatta volna a ravaszt, de várt, hogy a Raptor
 tökéletes célpontot adjon. Az állat, mintha csak megérezte volna, mit
 akar az üldözője, teljes nagyságában mutatta magát, miközben
 Muldoonra nézett
 – Ez valami játék? – kérdezte magában a vadőr. Ám válaszolni
 már nem tudott, mert egy másik Raptor orvul rávetette magát...
 Alan és a gyerekek beléptek a Látogatók Központjába. Minden kihalt
 volt, a székeket és az asztalokat valaki felborogatta. Ágak lógtak be a
 kitört ablakokon, mintha a dzsungel kerített volna hatalmába
 mindent.
 – Meg kell találnom a többieket – mondta Alan, miközben Timet
 és Lexet az étterembe kísérte. – Tim–nek orvosra van szüksége.
 Vigyáznál rá, amíg kerítek valakit?
 Lex bólintott, annak ellenére, hogy félt.
 Alan mielőtt elindult, megsimogatta Tim fejét. Nem szívesen hagyta
 magára a gyerekeket, de orvost kellett találnia.
 – Te kis kétszersült! – mondta, mire Tim halkan felkacagott. A
 tudós gyorsan, még mielőtt meggondol-
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ta volna magát, homlokon csókolta őket, és kisietett az étteremből.
 – Mindjárt jövök! – szólt vissza az ajtóból. Lex tanácstalan volt,
 nem tudta, mit tegyenek.
 – Éhes vagy, Timmy? – kérdezte, s választ sem várva a
 tálalópulthoz ment, és megpakolt két tálcát. Hirtelen kővé dermedt.
 – Valami van itt! – suttogta.
 Az étterem ablakán átlátta az előcsarnokban álló életnagyságú
 Raptor-képet..., s mellette egy eleven ragadozót!
 – Tim, tudsz futni? – kérdezte halkan.
 – Félek, nem – felelte a kisfiú erőtlenül.
 Lex az öccséhez sietett, és óvatosan talpra állította. Karját a válla
 köré fonta, s áttámogatta a konyhába. Amilyen halkan csak lehetett,
 becsukta maguk mögött a fényes fémajtót, amin nem volt zár. Mikor
 ezzel végzett, a tálalóasztalok között a terem hátsó végébe vezette
 Timet. Lekuporodtak a előkészítőpult mögé, s megpróbáltak
 láthatatlanná válni.
 Még el sem helyezkedtek, amikor megpillantották az étteremből a
 konyhába vezető fémajtó kerek ablakában a Raptor fejét. Őket
 figyelte.
 A ragadozó nekifeszült a fémnek, de az ajtó nem engedett. A Raptor
 a fogantyúra meredt, igyekezett rájönni, hogyan működik. Lassan a
 karmai közé szorította az ajtó gombját.
 Lex és Tim rémülten látták, hogy a kilincs elfordult és az ajtó
 kinyílik.
 A Raptor hajlottan állt az ajtóban, majd kiegyenesedett, és
 felmordult. Belépett a konyhába, és szinte azonnal követte egy
 másik. A két dinoszaurusz az ajtóban állva a levegőbe szimatolt.
 Kisvártatva az első elindult a hozzá legközelebb eső tálalóasztalok
 közötti soron. A másik a legtávolabbi sort választotta magának.
 Timet és Lexet csak egy-egy asztal és az azokon feltornyozott
 edények választották el a Raptoroktól, amikor a középső soron az
 ellenkező irányba kezdtek kúszni. Az ajtó felé igyekeztek, ehhez
 azonban el kellett haladniuk az állatok között.
 Az egyik ragadozó valamiért megfordult, s a farkával lesodort
 néhány edényt, pont a gyerekek fejére. Tim és Lex néma maradt. A
 lány egy pillantást vetett öccsére, s amikor látta, hogy nem történt
 baja, tovább kúszott. Tim nem szólhatott, hogy neki túl gyors ez a
 tempó, így lassan elmaradt Lextől, amit a lány nem vett észre.
 Minél nagyobbra nőtt köztük a távolság, Timet annál inkább

Page 70
                        

elhagyta az ereje. Egy óvatlan mozdulattal belekapott néhány – az
 asztal alatt lévő – lábosba, amelyek hangos csörömpöléssel csúsztak
 arrébb.
 A Raptorok meghallották a zajt és megálltak, majd Tim irányába
 indultak. Ám egy eddig még nem
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hallott hang megállította őket. A sor másik végén Lex egy kanállal
 verte a padlót. A Raptorok az új zaj irányába fordultak. Lex amilyen
 gyorsan csak tudott, becsusszant egy fémszekrénybe, és megpróbálta
 behúzni a fényes tolóajtót. Azonban hiába erőlködött, képtelen volt
 megmozdítani, és a Raptorok egyre közelebb értek hozzá.
 Tim eközben észrevette a fagyasztókamrát. Ha be tudna bújni...
 Minden erejét megfeszítve föltápászkodott, és sántikálva indult a
 kamra felé. Az egyik Raptor észrevette, és megcélozta. A másik Lex
 felé közeledett.
 A két Raptor egyidőben ugrott el.
 A kislányt támadó őslényt megtévesztette Lex csillogó fémajtón
 tükröződő képe, és ahelyett, hogy az emberre vetette volna magát,
 teljes erővel a szekrényajtónak vágódott. Az ütéstől megszédült, és a
 földre rogyott.
 Tim nagy nehezen elérte a fagyasztókamrát, fölrántotta az ajtót, és
 bemászott. A padlót és a falakat jég borította. A kisfiú amint beért,
 megcsúszott, és elterült a padlón. A Raptor óriási lendülettel vetette
 magát Tim után, de nem számított a jégre, és egészen a kamra
 legmélyéig csúszott.
 Tim összeszedte minden erejét: most esélye volt a menekülésre.
 Kimászott, és az ajtót rávágta a sarkában lihegő Raptorra. Az állat a
 hideg, jeges csapdában rekedt.
 Lex miután látta, hogy az öccse megmenekült, a másik ragadozót
 figyelte, amelyik az ütéstől szédelegve próbált talpra állni. Lex úgy
 gondolta, jobb, ha nem várják meg, amíg teljesen magához tér.
 Átkarolta Timet, és átmenekültek a hallba. Sötét árnyak rajzolódtak
 ki előttük, de már képtelenek voltak lefékezni, hatalmas lendülettel
 rohantak bele valami nem túl keménybe, amiről csak annyit tudtak,
 hogy lélegzik. A padlóra zuhantak...
 Egy másodperccel később Alan és Ellie talpra segítette őket.
 – Tűnjünk el innen, de gyorsan! – mondta Alan, és tovább
 folytatták a rohanást.
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A menekülők immár négy főre bővült csapata a vezérlőterembe
 futott. Alan megvizsgálta Timet, s amikor látta, hogy nincs nagyobb
 baja, visszasietett az ajtóhoz, hogy bezárja.
 – Az ajtót nem lehet bezárni! – kiáltotta meglepetten. – És ahogy
 elnézem, csak a számítógéppel lehet blokkolni.
 Ellie a villogó képernyőt nézte.
 – Be kell indítanunk a biztonsági rendszert! – mondta
 izgatottan.
 Mintegy végszóként, egy vicsorgó Raptor az fémajtónak vágódott.
 Alan belülről nekifeszült az ajtónak, és megpróbálta felfogni az
 ütéseket. Hatalmas puffanás jelezte, hogy a Raptor nem adta fel, a
 fém engedett egy kicsit. Alan egyedül képtelen volt tartani. Ellie a
 segít-
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ségére sietett, de két ember sem állhatott ellen túl sokáig egy ekkora
 állatnak.
 Lex a számítógép előtti ülésbe csúszott. Ujjai végigsuhantak a
 billentyűzet fölött. Meg kellett találnia az “Ajtó bezár" utasítást.
 Napoknak tűnő keresgélés után végre rátalált. Bugás, majd berregés
 hallatszott, és a zár nagyot kattant. A Raptort kizárták!
 Ellie csatlakozott Lexhez. A központi számítógép mellett
 tanácskoztak. Hála a kislánynak, alig telt bele néhány perc, s a park
 teljes rendszere ismét működött. Az őslénypark ismét irányíthatóvá
 vált.
 Időközben Alan Mr. Hammondnak telefonált át a földalatti
 bunkerbe.
 – A gyerekek jól vannak – mondta –, és amit tudtunk, azt
 helyreállítottuk. Hívhatja a segítséget a szárazföldről!
 Lex hirtelen fölsikított. Alan elejtette a kagylót, és a lány tekintetét
 követve meglátta az ablaknál álló Raptort.
 – Gyorsan! – kiáltotta. – Föl a tetőre!
 Ellie félretolta a mennyezetet fedő egyik lapot, ezalatt Alan
 fölsegítette Lexet és Timet a létrára, akik fölkapaszkodtak az
 álmennyezet fölötti üregbe. A Raptor az ablakon át a terembe vetette
 magát, apró szilánkokra zúzva az üveget.
 Alan késlekedés nélkül fölhúzta magát a mennyezeti nyílásba. Beérte
 a többieket, és panelről panelre lépve futottak az álmennyezeten.
 Alan Timet segítette a futásban.
 A Raptor észrevette a hullámzó mennyezetet, és minden erejét
 összeszedve felugrott. Az Ellie előtti panel recsegve szakadt át, és a
 Raptor beszorult a résbe. Másodpercekig lógott a levegőben, s
 vicsorogva próbálta elkapni a menekülőket. Végül a panel engedett,
 és a ragadozó visszazuhant a földre. Alan intett, hogy mehetnek
 tovább.
 A Raptor azonban nem változtatott a taktikáján, s kisvártatva ismét
 beszakította a mennyezetet, éppen azt a lapot, amin Lex állt.
 A kislány elkezdett sikítani. A mennyezettel együtt ő is
 megemelkedett. Alan látta, ha Lex visszaesik, pont a Raptorra zuhan.
 Nem volt más választása, az őslény nyaka felé rúgott. A ragadozó
 feléje kapott, s a hirtelen mozdulattól visszaesett a földre. Lex is
 zuhant, de Alan az utolsó pillanatban az ingénél fogva elkapta. Egy
 másodpercig Lex ég és föld között himbálózott, majd Alan
 visszaemelte az üregbe.
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– A szellőzőcsatornába! – kiáltotta.
 Bebújtak, és folytatták a menekülést. Kongott a fém a lábuk alatt,
 amint végigrohantak a csatornán. Egy percre biztonságban érezhették
 magukat, azonban le kellett jutniuk innen, hogy megmeneküljenek.
 A szellőző a Látogatók Központjának előcsarnoka fölött ért véget,
 ezen az oldalon egy fémrács zárta
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le. Az alattuk elterülő helyiségbe nézve látták a
 dinoszaurusz-csontvázakat és az állványzatot.
 – Itt le tudunk mászni! – vélte Alan, és kiemelte a rácsot.
 Mindannyian az állványzatra ereszkedtek, de túl magasan voltak
 ahhoz, hogy leugorhassanak. Egyetlen kiút maradt.
 Alan rálépett a Brachioszaurusz-csontvázra, és erősen fohászkodott
 magában, hogy az megtartsa. A váz kiállta a próbát, és úgy látszott,
 egyszerre több embert is elbír. A mennyezetbe erősített
 rögzítőkampók stabilan tartották a csontvázat.
 – Gyertek! – szólt Alan a többieknek. – Biztonságos!
 Ellie a gyerekekkel csontról–csontra mászott lefelé, de még félig sem
 jutottak, amikor furcsa zajt hallottak. A kampók kifelé csúsztak a
 falból.
 Ellie felnézett.
 – Sikerülni fog! – mondta. – Sikerülnie kell! Ekkor a kilazuló
 kampók zajánál sokkal vérfagyasztóbb zajt hallottak.
 Karmok verődtek a szellőző fémpadlójához. A Raptor kivágódott a
 szellőzőcsatornából, és hangos csattanással a fejük fölött lévő
 állványzatra esett. A lendülettől kibillent a
 Brachioszaurusz-csontváz, s a menekülők kénytelenek voltak
 megállni, hogy le ne essenek.
 – Tovább! – ordította Alan.
 Mindenki összeszedte magát, s nyaktörő ütemben ereszkedtek lefelé.
 A Raptor is nekilendült, és a Brachioszaurusz nyakára ugrott. Ez a
 plusz súly azonban már soknak bizonyult. A rögzítőkampók
 kiszakadtak, és a csontváz úgy roskadt össze, mint egy kártyavár.
 Alan, Ellie és a gyerekek egy csonthalom tetején kötöttek ki, a
 Raptor a hátuk mögött pár méterrel ért földet. Egyikük sem sérült
 meg.
 A Raptor feltápászkodott. Bizonytalanul fölállt, egy pillanatra
 minden erejét megfeszítette, de ismét a földre bukott.
 Alan és Ellie szorosan magukhoz fogták a gyerekeket, és felálltak. A
 főbejárat csupán néhány méterre volt tőlük. Akár már kinn is
 lehetnének.
 Tettek néhány lépést, amikor megpillantották a másik Raptort. Az
 ajtóban várt, elállva az útjukat.
 Az emberek megtorpantak. Közben a másik állat is fölegyenesedett a
 hátuk mögött. Sziszegve begörbítették a hátukat, készen álltak a
 támadásra.

Page 76
                        

Úgy látszott, a menekülés a cél előtt alig pár lépéssel véget ért,
 Alanék már sehova sem bújhattak. Csak a csoda segíthetett rajtuk.
 Ebben a másodpercben iszonyatos robaj rengette meg az
 előcsarnokot. Hatalmas, sötét árny zuhant a terembe.
 A Tyrannoszaurusz Rex átszakította a terem falát, s teljes valójában
 ott állt az előcsarnokban. Az óriási
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Rexhez képest a Raptorok játékfiguráknak tűntek, igaz, elvetemült,
 kiéhezett játékfiguráknak.
 A T-Rex lehajtotta óriási fejét, lejjebb... s még lejjebb, majd
 állkapcsa összezárult a hozzá közelebb eső Raptor körül. A
 tehetetlen dinoszaurusz vonított kínjában. A Rex magasba emelte,
 majd pár másodpercig előre-hátra rázta a fejét, megforgatta szájában
 a Raptort, s végezetül a földre köpte.
 A vadászból áldozattá váló Raptor egy utolsó vonítással búcsúzott az
 élettől.
 Az előcsarnok elnémult, s a hirtelen beálló csendben Alan
 autókerekek csikorgását vélte hallani. Mr. Hammond és Ian Malcolm
 érkeztek a központ elé egy dzsippel.
 A második Raptort azonban ez a legkevésbé sem érdekelte.
 Támadásra készült. Négy méter magasra ugorva hirtelen a T-Rexre
 vetette magát, és belemart a monstrum oldalába. Borotvaéles
 karmaival kitépett belőle egy darabot. A Tyrannoszaurusz
 felbődült...
 Alannem késlekedett: ameddig az őshüllők egymással voltak
 elfoglalva, kiterelt mindenkit az épületből, be a várakozó járműbe.
 A T-Rex egyetlen végzetes csapással letaglózta a Raptort.
 Még mielőtt elroboghattak volna, a T-Rex megfordult, s szembe
 került velük. Hatalmas farka nekicsapódott a másik csontváznak –
 egy Tyrannoszaurusz Rexnek –, amit ripityára zúzott. A
 meglepetéstől megtorpant.
 Alan jól látta a kocsiból, ahogy a csontváz összeomlott, s a
 Tyrannoszaurusz-csontok ártalmatlanul hulltak az élő, lélegző
 dinoszaurusz köré.
 – Hiába – gondolta Alan, miközben az autó felgyorsult –, az
 igazival semmi sem ér fel!
 * * *
 Amikor már megnyugtató távolságba kerültek a T-Rextől, Alan
 lehunyta a szemét. Megkönnyebbülést érzett, de nagyon kimerült
 volt. Lassan körbenézett, Ellie-re, Lexre, Timre, s nem állhatta meg,
 hogy el ne mosolyodjon.
 – Egyébként, Mr. Hammond – kezdte –, én is kellően megrágtam
 a dolgot, és úgy döntöttem, hogy az őslénypark létrehozását nem
 támogatom.
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Mr. Hammond keserűen elvigyorodott.
 – Mély megfontolást követően... azt hiszem, én sem.
 * * *
 Rövidesen mindannyian egy helikopter fedélzetén utaztak hazafelé.
 A szárazföldről mentőcsapatokat küldtek, orvosokat, akik majd
 mindenkit megvizsgál-
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nak. Ian Malcolm is túl fogja élni, és Tim is. Végre mindenki
 biztonságban volt, s egészségben. Megnyugodhattak volna, de
 valahol a szívük legmélyén sajnálták az őslényparkot, ami örökre
 bezár majd. Az őslényeket elpusztítják, s már soha többé nem
 kószálnak dinoszauruszok a Földön.
 Alan Timmel és Lexszel a helikopter hátuljában ült. Ellie
 rámosolygott a férfire; soha nem remélte volna, hogy Alan ilyen jól
 összejön a gyerekekkel.
 Végtére is, élve úsztak meg a kalandot, s ez mindannyiukat
 megváltoztatta.
 Ellie átült Alan mellé. Megfogta a kezét, és megszorította. Lex
 odasandított. Gyorsan megfogta Alan másik kezét. Nem változott a
 véleménye: Alan egy jó fej!
 A tudós rámosolyodott mindkettőjükre, majd kinézett az ablakon.
 Tökéletes alakzatban egy madárraj húzott el mellettük. Úgy festettek,
 mint egy dinoszauruszcsorda, amely átszáguld a mezőn. Alan
 oldalba bökte Timet.
 Tim meglátta a madarakat, és elvigyorodott. Ő már megértette. Akár
 így, akár úgy, de a dinoszauruszok mindig is élni fognak...
 A mű eredeti címe: Jurassic Park
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